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fJvAN  MAC  COLL  whs  Loni  on  tho  2l8t  Sopteinbor, 
1H08,  at  KiMiiiutro,  LcKlifyne-Bido — ii  fiiriii  Hitmitetl  on 
the  hiuikH  of  that  famous  Loch,  ahout  fivu  iiiilcH  west 

J        from  Inveraray,  ArLryll»hiro,  and  at  the  time  in  the 

'^'  jitint  tK'i'U)iatioii  of  several  tenants,  tlio  poet's 
atlier,  Dn-^ahl  MaoCull,  heini^  iine  of  them.  The  I{ai<l,  who 
was  the  yoim^^est  hut  one  of  a  family  of  six  houh  and  two 
hiughters,  was  fortiniate  en(tUL?h  in  having;  for  his  father  one 

ho,  in  aihlition  to  many  other  excellent  (jualities,  was  famed 
ar  and  near  for  the  richest  store  of  Celtic  song  of  any  man 
iving  in  his  i>art  «»f  tho  country.  His  home  became,  in  con- 
lequence,  the  CdUimon  resort  of  those  in  tho  district  who 
lelij/hted  in  sneh  things;  and  long  and  frequent  were  tho 
winter  (•(■i7i«//i.s  at  his  house  to  listen  to  him  singing  (iaolic 
ong  after  song— especially  the  Jacobite  lays  of  such  favourite 
uinstrels  as  Mairi  niijliran  Ahmtair  Jiuaidh,  Alexander 
Macdonald,  and  Duncan  Uhu  MacintjTc,  every  line  of  whose 
loniposition  he  could  re[)eat  from  memory,  and  in  a  manner 

ell  calculated  to  attract  and  captivate  tho  rustic  audience 
;ongregatod  round  his  hosjiitablo  fireside.  He  Iiad  a  keen 
md  genuine  a])preciation  of  tho  beautiful  and  the  grand  in 
the  natural  scenery  which  adorned  his  native  land,  and  it  was 
charming  to  hear  the  bard  relating  his  recollections  of  how, 


•Written    for  the    Celtic   Majazinc    by   its   editor,    AlcxuuUer 
Mackenzie,  F.S.A.,  Scot.,  Inverness,  Scotland. 
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S  BIOGRAPHICAL  SKETCH. 

■when  a  mcro  boy,  hia  fatlier  had  made  liini  familiar  with  *-he 
best  positions  in  the  noiL,'hbonrhood  of  his  home  from  which 
to  view  to  advantaf^e  any  scene  of  more  than  ordinary  attrac- 
tion— a  circnnistance  which,  no  dou])t,  temh-d  to  imphmt  in 
the  mind  of  tlie  futnre  ]u)ct  that  love  of  Nature  which  after- 
wards found  such  nieliiliuous  expression  in  liis  "Address  to 
Loch  Lomond  ;"  his  "Sonnets  descriptive  of  Lochawe,"  his  ] 
"Loch-Duich,"  and  many  more  of  liis  most  beautiful  and^; 
best  descriptive  |)oiims. 

DugaklMacCdll,  i)oses.sed  of  a  manly  presence,  fine  personal 
appearance  and  ;^'reat  natural  intelligence,  was  received  among, 
and  lived  in  close  terms  of  intinmc}'-  with,  men  who  moved  in 
a  sphere  of  social  life  far  above  his  own,  and  was  in  conse- 
quence able  to  procure  the  use  of  lK)oks,  otherwise  inaccessible, 
for  his  children  ;  fcjr  parish  libraries  in  those  days  were  things' 
undreamt  of.  Nothing  delighted  him  more  than  to  see  the 
patriot  flame  fanned  in  tlie  bosom  ttf  his  young  family  by  the 
perusal  of  such  books  as  lilind  Harry's  Metrical  Life  of  Sir 
Williiim  Wallace,  the  Life  of  Hannibal,  Baron  Trenck's  Autobio- 
graphy, and  other  works  of  a  similiar  character.  He  was  de- 
scended from  an  old  family — the  MacColls  of  CJlasdnnn — a" 

family  in  which  resides,  it  is  said,  the  chiefsliiit  of  his  clan— 

'  everv  '' 

a  small  but  heroic  brancli  of  the  race  of  8t)merled  of  the  Isles. 

He  posessed  su])erior  natural  endoAvments — jihj'sical  as  well 
as  mental — and  was  reputed  tobealtogetheras(ineasj)ecimen  of; 
the  Highlander  as  could  be  found  in  the  whole  county  of  Argyll 
in  his  day.  He  delighted  to  wear  the  Highland  dress,  and 
contimied  to  do  so,  nt  least  as  a  holiday  dress,  long  .after  it 
had  ceased  to  be  used  by  any  other  of  the  adult  population  of 
his  native  parish. 

In  his  mother,  -Mary  Cameron,  adaughti-rof  Dumhnidl  mdi\ 
a'  (iharhh-cJioir.i' — in  his  day  a  man  of  considerable  markin  thei 
di.strict  of  Cowal — the  bard  was  scarcely  less  fortunate.  She- 
was  noted  for  her  store  of  traditional  talcs,  legendary  and 
fairy  lore,  and  was  withal  thorouglily  familiar  with  her  Bible, 
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and  led  a  life  of   mncli   active   benevolence  ;   and   for   lier 


the  bard  clierishe-i  th 


)st  tender  Hlial  feelings  and 


memor 

allection.     See  is  also  said  to  have  been  somewhat  of  an  ira- 

pn>visatrice,  and  lier  leanings  in  this  direction,  coupled  with 

her  frequent  exercise  of  the  gift,  gave  a  bent  and  tone  to  the 

boy-mind  which  time,  an  ardent  soul,  and  carefully  directed 

thotiglit  have  fully  developed,  if  not  perfected,  in  the  man. 

John  Mackenzie,  in  his  "  luNiuties  of  Claelie  Poetry,  and 

Lives  of   the    Gaelic   Bards,"   informs   us    that   the   jtoet's 

parents,  "although  not  aifluent,  were  in  the  enjoyment  of 

more  comfoi't   than  genei'ally  falls  to  the  lot  of  Highland 

jteasants  ;  and  Avere  no  less  resjiected  for  their  \indeviating 

moral  rectitude  than  distinguisheil  for  their  hospitality,  and 

the  practice  of  all  the  other  domestic  virtues  that  hallow  and 

adorn  the  Highland  hearth."     Of   the  bard  himself,   with 

whom  he  was  intimately  acquainted,  the  same  writer  says : — 

,  T  •,.      e  c"'^     "  at  a  very  early  age  ho  displayed  an  irresistible  thirst  for 

al  Life  of  bir ■  ,        ,  i  7,     i-         \        -,    ^    r  .i  i     •         c 

legendary  lore  and  Gaelic  i)oetry  ;  l)ut,  from  the  seclusion  of 
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his  native  glen  and  other  disadvantageous  circumstances,  ho 
had  but  .scanty  means  for  fanning  the  latent  flame  that  lay 
1  dormant  in  his  breast.  He  however  greedily  devoured 
every  volume  he  could  procure,  iind  when  the  labours  of  the 
day  were  over,  would  often  resort  to  some  favoui-ite  haunt 
where,  in  the  enjoyment  of  that  solitude  which  his  father's 
fire-side  denied  him,  he  might  1h'  found  taking  advantage  of 
the  very  moonlight,  to  pore  (<\vv  the  minstrelsy  of  his  native 
country,  until  lassitude,  or  the  hour  of  repose  compelled  him 
to  return  home."  The  same  author  continues  :  — "  His  father 
Diigald  MacColl,  seems  to  have  been  alive  to  the  blessings  of 
education  ;  for,  as  the  village  school  atlbrded  but  little  or 
nothing  worthy  of  that  name,  he,  about  the  lime  that  our 
bard  had  reached  his  teens,  hired  a  tutor  for  his  family  at  an 
amount  of  renumeration  which  his  slender  meuis  eould 
scarcely  warrant.  The  tutor's  stay  was  short,  j'et  sulHcieiuly 
lung  to   accomplish  one  good  i>urposo — that   of  not    only 
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enabling  Evan  properly  to  read  and  nndorstand  Englisli,  but 
also  of  awakening  in  him  a  taste  for  English  literature.  A 
circumstance  occurred  about  this  time  which  tended  materially 
to  encourage  oiir  author's  poetic  leanings.  His  father,  while 
transacting  business  one  day  in  a  distant  part  of  his  native 
parish,  fell  in  with  a  Paisley  weaver,  who,  in  consequence  of 
the  depression  of  trade,  had  made  an  excursion  to  the  High- 
lands with  a  lot  of  old  books  for  sale.  MacColl  bought  the 
entire  lot,  and  returned  home  groaning  under  his  literary 
burden,  which  Evan  received  with  transjxjrts  of  delight. 
Among  other  valuable  works  he  was  thus  put  in  posssessioii 
of,  were  the  '  Spectator,'  '  Burn's  Poems,'  and  the  '  British 
Essayists.'  He  read  them  with  avidity,  and  a  new  world 
opened  on  his  view  ;  his  thoughts  now  began  to  expand,  and 
his  natural  love  of  song  received  an  impetus  which  no  exter- 
nal obstacles  c<nild  resist.  Contemporaneous  with  this  liter- 
ary impulsion  was  the  artillery  of  a  neighbouring  Chloc. 
whose  eyes  had  done  sad  havoc  among  the  mental  fortiticatioiis 
of  our  bard :  he  composed  his  first  song  in  her  praise,  and, 
although  he  had  yet  scarcely  passed  the  term  of  boyhood,  it  is 
a  very  respectable  effort  and  was  very  well  received  by  hi 
co-parishioners." 

The  means  taken  for  the  publication  of  this  first  effort  ai 
related  to  us  by  the  poet  himself,  while  his  guest  in  Canada 
is  worth  telling.     The  bards  were  not  at  the  time  held  in  hig 
esteem  in  his  native  district,  and  this  fact,  of  which  he  was  wel 
aware,  coupled  with  the  subject  and  nature  of  the  song,  madi 
him  unwilling  to  make  it  know  n  even  among  hia  most  intinv 
ate  friends.      He,  however,  felt  conscious   that   his   effo 
possessed  some  small  merit,  and  was  anxioustosubmitittotli 
local  critics,  which  he  did  in  the  following  manner  : — Takiii 
into  his  confidence  a  young  friend,  who  was  an  excellent  son 
singer,  Evan  taught  him  his  first  attempt,  without  howevelo  f,,i-th 
letting  him  so  far  into  the  secret  as  to  name  the  authoAi  t,jiani 
The  same  evening  a  ceilidh  "  of  lads  and  lasses"  was  held  il^  (ri-yp^ 
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the  house  of  a  poor  widow  who  lived  I'eiit-frce  on  the  farm 
)f  Kcnnioi'e— tliat  on  which  our  bard  was  born — and  Eviin'a 
Ifriond  engaged  to  sing  the  song  during  tlie  evening,  wliile  the 
Ibard  decided  to  rt;niain  outside,  and  hear,  tlirough  the  chinks 
land  crevices  with  which  tlie  walls  of  tlie  iiriniitive  domicile 
[were  i)retty  freely  '  Iddled,  not  oidy  t]ie  singing  of  the  song 
Ibut  tlie  criticism  which  was  sure  to  follow.  His  nervijs  were 
Istruiig  to  the  highest  pitch,  waiting  the  result,  wliich  to  him 
JAvas  of  the  utmost  conse([Uence.     The  song  was  sung;  it  was 


a  new  world 
o  expand,  and 


cceived  with  loud  and  unaninnms  applause,  and  its  unknown 
in  posssession*^!^!,,,!.^  whom  every  one  became  anxious  ti>  discover,  was 
L  the  *  Britisii,j|,,j..^ij^^.j  ^.jtl,^,^i;  stint.  Evan  heard  the  whole;  he  felt  him- 
tlf  a  bard,  and  became  suju'cmely  hai)i)y,  and  the  genius  of 
vliich  this  was  the  tirst-fruit,  broke  forth  from  that  moment 
•hich  no  exter-;  yyith  the  result  so  well  known  to  the  hivurs  of  genuine  poetry 
with  this  litcTv  tliroughout  the  length  and  breadth  of  tlie  land,  wherever 
)ouring  Chloe.|  Highlanders  arc  located,  and  t(j  all  t)f  whom  the  name  of 
\\  fortifications  [^vau  .MacColl  is  long  since  a  hou.sehoid  word. 
.er  praise,  and.  of  l^jg  ediicatioual  opportunities  in  early  life  the  bard,  in  a 
boyhood,  it  isl^tter  recently  received  from  him,  gives  the  following  in- 
eceived  by  hij^jiusting  account. 

J  '■  ]\[y  earliest  schoolboy  days  were  spent  in  a  most  miserable 
s  first  effort  as  ipi  .lo^ry  for  a  school,  existing  (luito  close  to  where  I  lived, 
lest  in  Canada,  tml  conducted  by  a  dominie  whose  .scholastic  ac(|uire- 
le  held  in  high  nents  you  may  judge  from  the  fact  that  ho  was  content 
ichhewaswel;  ,j  ij^.  paid  for  his  services  at  the  rate  of  £10  per  annum, 
he  song,  mad«  )esides  board  and  lodging — the  last  being  secured  to 
lis  most  intniv  lim  ^t  w^q  expense  of  a  constant  round  of  house 
hat  his  eflfor  u  house  billeting,  one  day  at  a  time  for  each  child  attending 
submitittoth|Jchool.  Here,  in  a  building  little  better  than  a  hovel,  and 
mer  ; — Takir  ^^^.x^^i  the  discipline,  was  such  as  1  even  now  shudder  to 
cellent  songliii)k  of,  I  first  learned  to  master  the  A  B  C  and 
10  forth.  This  important  preliminary  l)eing  once  through,  I 
Hie  the  authoi»i  conunon  with  all  little  ones  of  similiar  standing,  were  made 
ps"  was  held  iio  grope  our  way  through  the  Shorter  Catechism  —the  English 
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vers!  on  mind  you— for  to  be  tiuight  at  that  stage  of  our  progress 
to  read  a  word  of  Gaelic  was  athing  never  dreanit  of.  So  nmch 
for  our  First  Book  of  Lessons  !  Our  next  Avas  the  Book  of 
Provcrl)s,  then  the  New  Testament,  and  afterwards  the  Old — 
all  in  English,  of  course,  and  the  same  as  Greek  to  most  of 
us.  Thesu  were  followed  hy  some  English  Collection,  or  it 
might  be  Goldsmith's  History  of  Rome,  in  the  case  of  child- Jj^^j^^. 
ren  Avhose  parents  could  allbrdtoluiy  such  bo(^ks  ;  and  where  mjtjj(.j. 
that  could  not  be  done,  I  have  known  an  odd  volume  of  Dean*j  ^^-^^ 
Swift's  writings  doing  duty  instead  !  Last  of  all  came  inm,  y.\^^ 
the  Gaelic  Psalm  book  for  such  of  us  as  might  wish  to«f  ^\^q 
attain  to  a  knowledge  of  reading  our  native  tongue.  Wheuflfy  y^^^ 
it  is  considered  how  very  little  English  any  of  ^i^Bie  Sc 
knew,  1  think  it  must  l)e  allowed  that  a  total  rever'Wj(,]^j,j 
sal  of  all  this  would  have  ]>oen  the  intinitely-more  sensible»itj|  jj 
procedure.  In  those  days,  and  in  such  schools,  a  boy  caughtA.gpgj. 
speaking  a  word  of  Gaelic  was  pretty  sui*e  to  be  made  ti«ji],jaic 
nio\uit  the  back  of  some  one  of  his  sturdier  schoolmates,  fiiVjiJ,,!  „.]j 
then,  moving  in  a  circuit  around  the  master,  tawse  in  hanil,aiexan( 
get  soundly  thrashed.  You  may  well  guess  what  a  terror* j^j^j^  ^^ 
was  inspired  by  such  a  mode  of  punishment  in  the  casJLd  ^^j 
of  little  urchins  wearing  the  kilt,  as  most,  if  not  of  all  of  \\m  MacC 
then  did.  Another  barbarous  mode  of  forcing  us  to  niakj|xture 
English  our  sole  vehicle  of  speech  at  school  was,  to  make  aniftll  j-^j 
trespasser  of  that  rule  carry  on  his  breast,  suspended  by  Jfenio  s 
gad  made  to  go  round  the  neck,  the  skull  of  some  dead  horseftioni'  t 
and  which  he  was  by  no  means  to  get  rid  of  luitil  some  otlieBs  natui 
luckless  fellow  might  be  overheard  whispering  a  word  in  tliMcanJi/v 


prohibited  tongue.      H(jw  Highland  parents  with  the  lea 


common  sense,  could  approve  of  all  this  is  to  me  now  inej  eciai  \\ 
plicable.  Little  wonder  if,  under  such  circumstances,  w 
could  often  devoutly  v.ish  that  the  Saxon  and  his  tongv 
had  never  existed  !  It  is  to  be  hoped  that  no  such  fou 
short-sighted  means  of  killing  otfmygood  mother-tongue  ar 
still  allowed  to  exist  in  any  part  of  the  Highlands.     If  i 
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)lumc  of  Dean*i  ^yjth  and  engaged  as  a  teacher  in  oiu-  family,  a  young  man 
)f  all  came  ii^lo  wlioni  1  am  indohted  for  almost  all  the  education  worthy 
night  wish  toaf  the  nume,  ever  received  by  me  during  my  school-hoy  days. 
)ngue.      ^Vhen#[y  worthy  tutor  had  been  for  several  years  a  teacher  under 
I     any    of     ^i^afcie  Society  for  Proi)Mgit.tion  of  Christian  Knowledge  in  the 
a   total   rever-wjahlands,  })ut  was,  at  the  time  of  making  this  engagement 
Muore  sensi\>le»itli  my  father,  waiting  for  a  promise<l  situation  as  book- 
s,  a  boy  caught leeper  i,^  ,,jn.  ,,f  Mr,   ]Nralcolm    of   I'oltalloch's   estates   in 
to  be  made  tt-jljijiiaica,  to  wliich  Island,  after  a  year  spent  with  us,  he  went, 
hoolmates,  luidmid  where,  witliin  a  period  of  two  short  years,  he  died.     Poor 
tawse  in  hanil.Mlexander  Mackenzie-Macleod — for  that  was  his  name — was 
what  a  terroMnian  of  rare,  ripe  Celtic  Scholarship — a  man  who  well  mer- 
it in  the  casAnl  being  held  by  me  in  most  loving  roinenibrance." 
not  of  all  of  wm  MacColl's  mind  is  of  a  peculiarly  delicate  and  sensative 
in"  ua  to  mak#xture,  and  the  strongest  impression  of  his  early  childhood 
IS,  to  make  auiftli  remaining,   he  informs  us,  is  his  recollection  of  his  ex- 
lispended  by  wmo  sensativeness  to  pain  inflicted  on  any  creature,  even 
ne  dead  horse ftiong  the  lower  animals.     This  characteristic  peculiarity  of 
ntil  some  otlams  nature  made  the  day  set  apart  for  killing  the  '*  Mullay- 
a  word  in  t\mcamhrui(lli,'^  or  any  other  occasional  victim   necessary   to 
Avith  the  leasBmish  the  liousehold  with  animal  food,   to  him  a  day  of 
)  me  now  incMecial  horror  and  anguish.     On  all  such  nccasions  it  became 
umstances,  wftcessary  to  send  him  out  of  the  way  vuitil  the  proceed- 
nd  his  tongv.fca  were  over.      It  led  him  also,  often  at  the  expense  of 
no  such  fouliich  rough  treatment  from  boy  com}»anions  older  than  him- 
ther-tongue  arMf,  to  become  a  regular  little  knight-errant  in  the  defence  of 
Ldilands.     If  W  favourite  wild-birds  and  their  brood  from  the  harrying 
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propciLsitios  so  common  to  most  hoys  ;  and  a  lapwing  could 
not  moro  successfully  wile  away  from  her  nest  the  searcher 
after  it  than  he  often  ilid  from  their  mark  the  wuuld-ln 
despoilt-Ts  of  some  poor  robin's  cvarh,  as  yet  undiscovered  h) 
tliem.  With  a  boy  so  constituted  we  may  well  believe  him 
when  ho  writes  in  his  jujem  on  '^  Crcaij-a-ij)it\ya\dhj^  given  ti/i 
the  public  a  few  years  ago,  that 

Tliefc  were  the  day.s  a  plamt  new 

Would  jiiy  its  fiiiilcr  less  tliiiii  tJicre  I 
To  find  some  bluckliird'.s  nest,  kii'iwn  to 

Mj'self  alone  in  Creng-a'-ghanie. 

Like  most  Highland  boys  brought  up  in  rural  life,  MacCoLJinider 
was   early  trained  to    the    various    duties  and    labours   iiiAongs 
cidental  to  that  sphere  of  life — the  spade,  the  ]ilough,  anaK'hougi 
the  sickle,  being  for  many  years  imi>lements  far  more  familiaAhe  titl 
to  him  than  the  pen.     The  herring  lishing  season  in  LochfyiiMthc  aui 
was  also  to  him  for  several  years   of  his  early  manhood  wf  j>ul)l 
period  of    more   than   ordinary    activity— himself   and   hifl    Duri 
wherry,  "  ^IairiChreagh-a*-ghiiraidh, "the  praiscsof  which  havAotli  in 
been  already  sounded  in  excellent  Gaelic  verse  in  these  pages»f   (Jla 
being  "generally  foremost  in  ojieningthe  lishing  campaign,  an*'  Clars 
seldom  missing  a  fair  share  of  its  spoils.     Ami,  further,  lu«if  theb 
father,  in  addition  to  the  labour  demanded  l>y  the  cidtivatioaBhosani 
of  his  small  holding  at  Kenmore,  was  seldom  without  a  roa«»f  the 
contract  of  some  kind  or  another  on  hand,  generally  thyartly  ( 
making  or  repairing  of  roadii  within  the  jiolicies  of  the  T>\\\!^Ioti)d< 
of  Argyll  at   Inveraray.      During  the  last  ten  years  of  tli»>ut  ne 
father's  residence  in  Scotland,  before  emigrating  to  Canad»lie  aut 
in  IH.'U,  he  held  a  contract  for  keei-ing  a  considerable  stretcB    ^u  t 
of     the     ct)unty    roads    in    repair.        These     repairs    wtw^'is  hai 
usually  carried  on  during  the  winter,  and  the  bard  and  liBJo^^t  t 
brothers  had  to  work  along  with  the  t»ther  labourers  emploi»t  one*, 
ed,  thus  making  the  whole  year  to  them  one  miceasing  rouiw'^"**'^''^ 
of  hard  and  active  labour.     The  bard  was  thus  employed  fi»!ontemj 
several  years — years  Imx'-ever  during  which  many  of  his  bcwi'aise 
Gaelic  lyrics  were  composed.  iliard  w 
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lapwing  couldB  Wlien  his  father,  accompanied  by  all  the  other  unmarried 
t  the  search erijjyjjjijjji.g  ,,f  ]iis  family,  emigrated  to  Canada,  Evan  could  not 
the  '^▼ould-he■,^,^)^^J  „j,  \^\^  mind  to  leave  his  native  land,  even  to  accom- 
idiscovered  hjm)j^,,y  those  whom  he  loved  ahuve  all  others  in  the  world — ho 
'11  believe  hii'iftavinu  already  secretly  resolved  that  before  following  them, 
tit/Zi,"  given  ^^i^\q  would  try  to  leave  his  countrymen  at  home  something  to 
e  remembered  by, — a  poetic  volume,  in  short,  the  nuiterials 
or  which  were  daily  growing  on  his  hands.  How  well  ho 
ucceeded  in  his  purpodO  remains  now  to  be  shown. 
His  first  publication  in  volume  form  appeared  in  1830, 
,1  life,  MacCoUBnider  the  title  of  Tlic  Monitfuia  Mlii)i(rd,  containing  Claelic 
id  labours  iiwongs  and  poems,  and  his  earliest  attempts  in  English, 
le  plough,  animl'hougii  the  names  of  Maclachlan  and  Stewart  ap^tear  upoJi 
1- more  fixmiliaimhe  title  page,  the  work  was  entirely  published  at  the  risk  of 
on  in  LochfynMthe  author.  It  was  well  received,  the  sale  covered  the  cost 
•ly  manhood  m)i  pxiblication,  and  left  a  small  balanc<i  to  the  bard, 
mself  and  hil  During  the  next  two  years  he  wrote  several  new  pieces, 
>sof  which  ha\^)(>tli  in  Cjlaelic  and  English,  and  in  I8u8,  the  ^Messrs.  Blackie, 
if  (Jlasgow,  published  the  (iaelic  work  now  known  as 
'  Clarsach  nam  IJeann,'  containing  ixW  the  Gaelic  productions 
tf  the  bard  till  that  date.     Sinuiltaneously  with  the  "Clarsach" 
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f  the   Moiudaln    Minstrel,    the  iirst  edition  having   been 
artly  (Jaelic  and  partly  English.     A  second  edition  of  the 
MoiDitain  Min.stn  !  was  imblished  in  1847,  and  another  in  T849  ; 
)Ut  neither  of  these  produced  any  great  linancial  result  to 
he  author. 
On  the  appearance  ot  his  two  volumes  in  1838,  MacColl 
reitairs    wei    ^''^^  hailed  as  a  rare  acijuisition  to  Gaelic  literature,  and  his 
e  bard  and  li    'o^^t  to  stand  in  the  front  rank  of  inodern  Celtic  l)ards  was 
tourers  emplo    '^  ^^i^ce   established   and  acknowledged.     Uf  his  Mountain 
luX  roun  ^liitstrel  or  "Poems  and  Songs  in  English,"  some  of  the  best 
!ontemporary  authorities  in  IJritain  wrote  in  the  very  highest 
U'aise.      Two   editions  of  the  English  Comjiositions  of  the 
Bard  were  printed  in  Canada — the  second,  a  bulky  volume 
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of  350  1  af^ea  Avith  a  portrait  f)f  tlio  author,  was  published  inMliidi  f 
1885  by  Mes.srs,  Hunter,  Koao  &  Co.,  Toronto.  ith  wu 

The   hvtu   Dr.    Nonnan   MacLcOtl,  reviewing,  the  MouH'    hool.s 
tain  Minsfn  I  writes  : — "  Evan  MacColl's  poetry  is  the  pro    >nis  '  o 
duct  of  a  mind  impressed  with  the  beauty  and  grandeur  of    'f^'"  Ji 
the  lovely  scenes  in  which  his  infancy  has  been  nursed.     "We    •ngstei 
have  no  hesitation  in  saying  that  this  work  is  that  of  a  man 
possessed  of  much  poetic  genius.     Wild,  indeed,  and  some 
times   rou^'h   are   his   rhymes  and   epithets ;  yet   there   are 
thoughts  so  new  and  striking,  images  and   comparisons  s< 
beautiful  and  original,  feelings  so  warm  and  fresh,  that  stamp 
this  Highland  peiisant  as  no  ordinary  man."    Hugh  Mille: 
gay,  in  the  Iuvcdicss  Courier  :  **  There  is  more  of  fancy  than 


of  imagination  in  the  poetry  of  MacColl,  and  more  of  thought    uaiiiiuf 
and  imagery  than  of  feeling.     In  point,  glitter,  polish,  he  ii 
the  Moore  of  Highland  song.     Comparison    and   ideality  an 
the  leading  foatines  of  his  mind.     Some  of  the  pieces  in  thi 
volume  are  sj)arkling  tissues  of  comparison  from  beginning 
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to  end.  The  imnges  pass  before  us  in  (piick  tantaliziniJPnch  hi 
succession,  reminding  lis  of  the  ligures  of  a  magic  lantern 
hurriedly  drawn  athwart  the  wall,  or  the  patterns  of  a  web  o' 
tapestry,  seen  and  then  lost,  as  they  sweep  over  the  frame 
Even  when  compelled  to  form  a  high  estimate  of  the  wealth  o  -I*,  for 
the  bard  from  the  very  rapidity  v  ith  which  he  Hings  it  befori  'ol  Cuai 
us,  we  cannot  avoid  wishing  at  the  same  time  that  he  ha(     attecti 
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learned  to  enjoy  it  a  little  more  at  his  leisure.  This,  if  a  fault 
however,  and  we  doubt  it  after  all,  is  a  fa\dt  of  genius."  Dr 
Browne,  author  of  "The  History  of  the  Highland  Clans, 
noticing  the  work  in  the  Caledonian  Mercury,  wrote  :— 
"  Genius,  wherever  it  displays  itself,  constitiites  nature's  titk 
of  nobility,  with  heaven's  patent  right  visibly  stamped  upo: 
it,  and  thus  levels  all  other  distinctions.  Here,  for  instance 
we  have  it  breaking  out  amidst  eveiy  disadvantage  in  th 
person  of  a  Western  Celt, — one,  who,  obedient  to  the  voicAjre  he  1 
within,  sought  to  embody  in  song  those  feelings  and  emotion  i  fathe 


BIOURAPIIWAL  SKETCH. 


1] 


tj,  the  3/0101 
ry  is  the  pr 
il  grandeur 
nursed.     Wi 
vhiit  of  a  mai 


J  published  injhich  oxtenial  nature  lias  kindled  up  in  his  bosom  ;  and  who, 

itli  none  of  the  means  and   apjiliances    furnislit'd   by   the 

ools  has  thrown  tuu;ether  in  liis  Mmiuin'in  Minsfnl  more 

ins  '  of  pinvst  ray  serene '  than  could  be  found  in  a  deeade  of 

stni  amon-^'st  the  measured  dullness  of  the  choristers  and 

n<,'sters  in  the  cities  of  the  south." 

This  is  surely  liigh  praise,  but  we  must  yet  »iuote  IJailey,  the 

ed,  and  somc^hshn'-ted  author  of  *'  Festus  "  and  of  the  '*  Angel  World." 

^et   there   arefl  There  is  a  freshness,  a  keenness,  a  heartiness  in  many  of 

jmparisons  s»ese  productions  of  the  Moiuitniii  Miii.strcl,  which  seems  to 

sh,  that  stamweatlie  naturally  of  the  hungry  air,  the  dark,  bleak,  rugged 

Hugh  MilleiM"'l«  among  which  they  were  c<jmposed,  alternating  occasion- 

of  fancy  thaijpy  ^vith  a  clear,  bewitcliing,  and  spiritual  (piiet,  as  of  the 

ore  of  thoughiMoaniing  deepening  over  the  glens  and  woods.     Several  of  the 

*,  polish,  he  ijBelodies  towards  the  close  of  this  volume,  are  full  of  simple 

d  ideality  arAd  tender  feeling,  and  not  unworthy  to  take  their  place  by 

pieces  in  tluMe  side  of  those  of  Lowland  minstrels  i>f  universal  fame." 

[•om  beginning  ^"'' ^liustrel  having  thus  established  f(jr  himself  a  name, — 

ck  tantalizinilpiich  his  countrymen  "  will  not  willingly  let  die"— the  tinic 


magic  lantern 
rns  of  a  Aveb  0 
ver  the  frame 
:  the  wealth 


'his,  if  a  fault 
cuius."  Dr 
hland  Clans, 

ij,  wrote 
s  nature's  titl 
stami)ed  upo 
3,  for  instance 


leave     his    behjved    Lochfyne-side,    not     for    Canada, 
t  England,  at  last  drew  near.  For,  having  been  in  the  spring 
1h;}!>,  through  the  intluence  of  Mr.  Campbell,  of  Islay,  then 
.P.  for  Argyllshire,  aiipointed  to  a  clerkship  in  the  Liver- 
tiings  it  befori    'ol  Custom  House,  he,  in  that  year,  bade  his  native  homo 
le  that  he  ha(    i  atiectionate  farewell,  and  exchanged  the  Highland  hills  and 
lather,  which  had  so  often  occupied  his  poetic  mind,  for  a 
here  of  life  which  with  its  necessary  duties  and  surroundings, 
id  little  attraction  for  one  of  his  temperament,  tastes  and 
lings. 

In  1850,  the  health  of  our  bard  having  become  somewhat 
paired,  he  obtained  six  months'  leave  of  absence  to  en- 
le  him  to  visit  his  friends  in  Canada,  and  at  the  same  time 
antage  in  th(  ^ruit  his  ovenvorked  constitution.  Shortly  after  his  arrival 
t  to  the  voic(  ere  he  liappened  to  come  in  contact  with  an  old  friend  of 
and  emotion   J  father's   family,   the   Hon.    Malcolm   Cameron,    then   a 
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iiuniil)i!r  (if  the  Caniidiiiii  (Jovci  auu'iit,  iiikI  was  by  thi.H  disti™  Wr  li 
gMi.sliiMl  oouiitryiiiHii  invited  to  ti-an.sfer  iii.s  clcrksliip  in  tljMji  this 
LiveiiPtt«)l  CiistoniH  fora  .somewhat  licttor  jHtsitiou  at  tlic  tiiiM rciiifi 
in  tilt!  Provincial  Customs  of  I'ltiicr  Canada.  L'nfurtiuiatuly  fiBjlmtf 
liim,  wu  think,  he  fell  in  v  ith  thi.s  friendly  su^'guHtion,  and  wuMcan  ]>( 
slioi-tly  after,  aiii><)inte(l  to  a  situation  in  Kingston,  ai)u»iti(fl||iid  t( 
in  which  he  remained  until  IKHO,  when  he  was  suiierannuateAic-al   i 
J'romotion  in  tlie  public  service  in  Canachi,  being  a  niatt^^'ucra' 
almost  entirely  dejiendant  on    political    intlueiice, — and  tl 
Liberal   i»arty, — that  to   which   MacCoU   oweil  his  appuiii 
mont, — liavini,',  unfortunately  for  him,  been  left  in  tlie  coij 
shades  of  o[>position,  with  but  a  very  short  interval  (buii 
the  whole  of  his  ollioial  life  in  that  country,  his  portion  at  t 
"  jiublic  crib"  was  never  much  to  boast  of.     We  suspect  tli 
a  furtlu'r  barrier  to  his  advancement  lay  in  a  8US]»icion  tliAu'  and 
not  a  few  of  the  political  lyrics  anonymously  contril)uted  friMpocriti 
time  to  time  to  the  Reform  press,  were  from  his  [ivn.      It  K  soul, 
certain    that    tlio    bard    never  pnifessed   to  be   much    of  Aucmed 
admirer  of  his  coinitryman  Sir  John  A.  Macdonald,  the  leaiil  the  do 
of  the  Conservative  party  there  ;  and,  this  being  the  case,  lie  full  <' 
made  it  a  jioint  of  huncnir  never  to  solicit  any  favour  at  lAst.     U 
liands.     Yet  Sir  John,  wluj  had  it  so  often  in  his  power  fld   conv 
befriend  him,  can  hardly  Ite  excused  for  not  acting  towaiwsalm  o: 
him  in  a  more  generous  sjiirit  than  he  seems  to  have  dom sincere 
It  was  hojiod  that  when,  in  1874,  Mr  Mackenzie,  the  leader  ■ittiah  ii 
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the  Libeial  party,  came  into  power,  MacCoU's  w'ell-estal)lish 


chiims  to  promotitin  »,;>uld  result  in  some  lucrative  place  bei:  -ries  Iiif 
at  once  given  him.     A  promi.se  to  that  etl'ect  was  cheerful 

made  ;  but,  yielding  to  political  exigencies,  Mr.  Mackeuj  j  muse, 

delayed  its  fullilment,  more  clamorous  claimants  having  to  ute  his 

provided  for, — while  the  bard,^to(.)  modest  to  press  his  claiu  ^mon^ 

And  altogether  too  confident  that  the  time  would  come  wh  ghlands 

Ilia  patience  would  be  amply  rewarded,  kejit  vainly  trustii  auties," 

on,  luitil  the  upsettal  of  the  Mackenzie  government,  in  18'  turely  i 

suddenly  put  an  end  to  all  his  hopes  of  preferment.  Celtic 


jioetry 


BIOURA  PI/ICA  L  SKETCH. 


13 


by  this  (listMWc  have  said  t'!u>ui,'li  to  show  tho  stHtiip  of  jjuui,  wlioni  wo 
•rkshiji  in  tlMii  this  side  of  tho  Atliintii-)  luul  ivluiost  pennittod  to  die  out 
ion  lit  tliu  tiiM  n'liicinhrance  ;  hnt  wo  must  yot  \w  iilh>wo<l  to  add  ono  nioro 
fortiuiatoly  fiHjliutc  in  his  pniiso  from  a  hrothor  Canadian  l)ard,  of  no 
stion,  and  w;iBr:in  jxiwcrs  himself  ;  for  it  is  not  ofti-n  tliat  ono  p<iot  can  ho 
ititn,  a  positiiBiiiid  to  8i)oak  so  woU  of  anotlior.  Wo  fpuito  from  a  liioijrra- 
tuporann>iatt'(Mic',il  Skotcli,  writton  hy  tho  poot,  Ch.irlos  Sani^'stor,  for 
l)oing  a  matttM-iicral  Wilson's  W(»rk  on  tho  Scottish  Hards,  ]>uhlishod  u 
;noe, — and  tlflod  many  years  ago,  by  tho  Harpers,  of  Now  York, 
il  his  appoiiM"  M.ioColl,"  writes  Sant,'stcr,  "is  consich-rahly  past  tho 
jft  in  tho  ci/M(l(llo  of  life,  but  bids  fair  to  woalluT  the  storm  of  oxistonco 
ntorval  diu-iiM- iiiany  years  to  come.  In  private  life  lie  is,  1)oth  hy  pro" 
^  poftion  at  tliBjit  ;ind  example,  all  that  eould  l)o  desired.  Ho  has  an 
iVo  suspect  tl«L'iiso  love  for  all  that  is  really  good  and  boautifid,  and  a 

suspicion  tliMu'  and  manly  scorn  for  all  that  is  false,  time-serving  or 
(utiibuted  friii^pocritical  ;  there  is  no  nan'ow-mindedness,  no  bigotry  in 
his  pen.  It  K  soul.  Kind  and  generous  to  a  fault,  he  is  nu>re  than 
)o  much  of  Atu'Mied,  and  that  deservedly,  by  all  who  properly  know  him. 
iiald,  tho  loailH  the  domestic  circle,  all  the  warmth  in  tho  man's  heart — 

ig  tho  case,  Su  f»dl  glow  of  genuine  fooling  antl  alloction — is  over  upper- 

y  favour  at  lAst.     He  is  a  thoroughly  earnest  nuvn,  in  whose  daily  walks 
his  j)ower  fld   conversation,   as  well    as   in   his   actions,   Longfellow's 

acting  towaiwsalm  of  Life '  is  acted  out  in  verity.     In  his  friendships,  lie 
to  have  do« sincere  ;  in  his   dislik(!S,   ccpially  so.      Ho  is  thoroughly 

;,  the  loader  ■iittish  in  his  leanings,  his  national  love  burns  with  intensity. 


voU-establish 


ive  place  beii    ries  his  natural  force  of  character  into  all  he  .says  and  does. 


was  cheerful 


Mr.  Mackouz   ;  muse.     Long  may  ho  live,  the  *  JJard  of  Lochfyne,'  to  ])ro- 


its  having  to 


lid  come  wli 


nient,  in  187 
nent. 


]u)otry,  he  is  not  merely  zealous,  but  enthusiastic,  and  ho 


nsoquently  ho  is  not  simply  a  wooer,  but  a  worshipper  of 


ate  his  entire  heart  and  soul  in  the  Temple  of  the  Nine." 


iross  his  claim  (Vmong  MacColl's  literary  friends  and  acciuaintances  in  tlic 


ghlands  were,  first  and  foremost,  John  Macken/ie,  of  "  Tho 


vainly  trustii   autios,"  allowed,  like  many  more  of  his  class,  to  die  ])re- 


turely  in  neglect  and  poverty,  though  his  great  services  to 
Celtic  cause  are  novr  being  fully  acknowledged.     Tho  late 


li 
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Kobert  C.irrutlu'rs,  LL.l).,  liu  met  sovcnvl  times,  "first  of 
in  the  Htndiu  of  my  duar  di'iuvrtud  fritiid,  Mr  Aloxjinder  M 
InnoH,  tlu!  iirtirtt,  then  a  rosidimt   of  InvcrnosB."      Ho  n 
Htij^h  Millor,  too,  inoro  tlmn  oncis  tlii'  li^st  timo  boin)^  at  ti 
old   Cromiirty  liomcHtoad,  ct'lcbrated   in  his  **  Schools 
School-masters."     Ho  also  spent  some  timo  with  the  brotli 
Sobciskie  Stewart,  at  Eilean-Ai,'ais,  and  drank  with  them  ( 
of  a  cnvh,  once  tlio  property  of  I'rinci'  Charlie.     In  Cilasijo 
lie  could  claim  among  his  friends  James  Heddorwick,  of 
V'ttkni  ;  Dujj'ald  Moore,  author  of  "  Semes  before  the  Floo 
and   "The    Hard  of  the  North;"  Alexander  Rodgers,  t 
author  of  "  liehave  yourself  before  Folk,"  and  many  otli 
jtopular  sonj^H  and  lyrics  ;  and  last,  but  not  least,  the  Rev 
Norman  MacLeod,  the  gifted   author  <»f  Lothhnr  nun  Cn 
and   editor   of  the  celebrated   Tiu<'1i<l>iin'  Galdhniluck. 
Edinburgh,  the  late  Dr  Robert  Chamliers  made  him  the  li 
of  a  dinner  party  at  his  own  hou.se  in  Princes  Street,  to  wli 
were  invited  a  dozen  of  the  then  literary  stars  of  **  modii 
Athens,"  the  poets  CJillillan  and  Vedder  being  among 
nu.uber.      In   Liverpool,    he   made    tlie    ac(piaintance 
secured  the  frieudshii)  of  James  Philip  Bailey,  the  author 
"Festus,"   and    the   late  Kobcrt    Leiyhton,   author    of 
"Christening  of  the  liairn,"  and  other  well  known  poe 
"When  first  I  knew  Leightoii,"  MacColI  writes,  "he 
(|uito  a  i*aw,  unsophisticated  callant,  fresh  from  Dundee, 
with  seemingly  no  conception  of  the  poetic  power  afterwn 
developed  in  him." 

In  London,  he  was  intimately  acquainted  with  James  Log 
author  of  *'  The  Scottish  Ciael  ;  "  Frascr,  of  Frascr's  Miujar. 
and  Hugh  Fraser,  an  Invernessian,  the  publisher  of  Leah 
nan  Cnoc.  These,  in  all,  form  a  circle  of  literary  frien 
though  not  altoi^T^ther  our  most  brilliant  star.s,  with  whom 
13a^d  of  Lochfyne  might  well  be  highly  pleased,  ind 
gratified. 

MacColl  has  been  twice  married,  his  first  wife  being  Frai 
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swthwuite,  n  native  of  Cumin  rhuul,  while  lii.s  proHent  worthy 

^il  lioHpitahle  partner  Ih  of  lli;4liliui(l  pareuta^^e,  tliouj^h  boni 

Canada — her  father,  .lames  Mac  Arthur,  as  also  her  niotlier, 

tcCalhim  by  name,  hein^'  natives  of  Mull,  in  Ar^'yllshiro* 

a  family  of  nine  nous  and  dau;,'hterrt,  Kvau,   tho   poct'a 

lest  son,  has  been  educated  for  the  ministry,  and  is  now 

Utor  of  the  Congregational  Church  at  Queheo.  Tho  readers 
tho  CcKii'  MayaUnc  aro  already  familiar  with  some  of  his 

lughter  i^Iary's  productions,  and  her  fair  itromise  asapoet  to 
come  wortiiy  of  her  sire.  Fanny,  another  daughter,  is  a 
ichcr  under  the  Ontario  Hoard  of  Education,  while  tho  nioro 
uthful  members  of  his  most  interesting  family  give  aniplo 
bmise  of  proving  thonisolvos  worthy  of  the  stock  from  which 
ey  sprang. 


tth  James  Log! 
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LOCH-DUICIT. 


F^ilt'  ort,  a  Loch-duich,  failt'  ort! 

Na  'm  bu  bliard  a  reir  ino  dliiirachd, 
Mise  'n  diugli,  gu  fonnmhor,  siir-glirimi, 

Fhior  Loch-aluinn,  bhoiriiin  cliu  oit. 

Mar  naoidhe.iii  gii  ciuinoil  'n  a  cliadal 
An  taicc  uchd  dubhach  a  iidiatliar, 

'S  trie  aghaidh  na  niara  'macli  gi-namaoli 
A's  tusa  'n  ad  shuain-cluidail  ^runliacli. 

A  bhirlinn  a'  toicheadh  bho  'n  doiroanu 
Cha  11-  ainmic  'n  ad  rathad-sa  'stiiiiiradh 

'Stu  tabhairt  dhi  beatlia  gle  clijiirdcil 
Gu  fasgadh  do  bliaghaiia  ciuino. 

'S  beag  ioglma  gach  1)eiiin  tha  mu  'nV-uairt  dliiot 
Blii  'sealltainn  a  iiuas  ort  gle  si»ursail ; 

Cha  ndiiiiic  'chi  stuadlian  co  aluiiin 
lad  fein  aim  an  sirathaii  co  birdhearc. 


20 


tUIiSACII  NAM  JJL'AXX. 


O!  gu  l)lii  truth  oiillichc  'tfan  coimlicad 
'N  an  .soasaiuh  'an  ratliad  nan  rcnla, 

No  l(i  nsiill  'to<^Mil  siias  an  ciun  or-bluiitlh', 
'N  uair  tlia  ghriaii  's  an  car  rosach  ag  eiridh. 

A  l)liuaihaill('  bliig  air  an  ruon  ud, 

Lcig  dliiot  a  l>lii  toarnadh  na  's  dluithe; 

An  flicudail  ud  elil  tliu  fo  'n  aigfann 
Clia  robli  iad  rianih  agad  fo  d'  cluiram  ! 

A'  trusadh  nan  dcarc  air  a'  Mirntliach, 

Eisd  !  risd  ciod  is  l»ruidliinn  do  'n  phaisd  ud  ; 

"Tlia  C(>ill(>  'an  lochdar  Locli-duicli  ! 

A  Ithrathair,  'blicil  cnutliai-  0/  fas  innt'1" 

A  Dliiiin  ud — soann  lucliairt  C'lann  Choinnich— 
Dli'  fhag  aois  iomad  sgar  ann  ad  chliathaich  ; 

A  tliannais  nan  laitlioan  a  threig  sinn, 

Clui  n-  ioghnadli  nan  deigli  tlm  bhi  cianail ! 

'S  tu'n  sin  ann  ad  aonar  'n  ad  shoasamh, 
"Mar  Oisein  an  deigliidh  na  Fcinne" — 

Tini  bhcag  'sbi'dli  do  cheann  anns  an  t-saile  ; 
A  Dliuin,  tlia  landi  laidir  I'n  Eig  ort ! 

Cha  tearc  ann  ad  fhoeliair,  ma  's  fior  dha, 

Clii  'n  t-iasgair  a'  direadli  o  'n  fliairge 
Cruth  niaiglidinn,  fo  slioillse  na  goallaich, 

'n  6,  Dhun-donnain,  do  mharbhrar 


'8  i  seinn- 


Tha  claistcaclid  glo  gheur  aig  an  iasgair, — 
'N  a  blieaclid-san,  's  e  iargainn  a  h-brain, 

A  leannan  blii  uinipe  'fas  suaraeb, 
'S  te  cile,  gu  guanach,  'g  a  pbogadh  ! 

O,  uillto  a's  sunndaiclie  siublial 

Ri  leathad  nan  Icitrichcan  uain'  ud, 

Cha  -n  ioghna  loam  idir  le  'r  cronan 

Loch-duich  bhi  'n  c6mhnuidh  's  an  t-suain  so.| 
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ad 

a, 

uitlh', 


I  age 


uithe ; 


iiridh. 


iiram 


1 


icli, 

II  phaisd  ud  ;- 

s  iniit'  1" 

I  Choinnich— ] 
chliathaich ; 

l)hi  cianail ! 

^saTnh, 
iuno"' — 
:ui  t-siiile ; 

ortl 

I'lor  dha, 
liairge 

alltiicli,  ; 

\o  mharbhrani 


An  so  sil)li,  gu  borblianacl),  seiiuliciil 

A'  gluasiul  'inoHsg  fraoich  agus  fusclioill, — 

An  sad  sihli,  mar  Idioillsgeana  greine, 

GcalsteallaLli,  'l»oiI»  Icuni  fcadh  nan  tird-chrcag! 

Sgui'-Orain!  clia  -n  ioghua  an  iolaii', 

Bhi  'n  deii,'h  air  l)l)i  'g  itealaich  dluth  ort ; 

Sud  shuas  thu,  Ic  d'  clieann  aims  an  iarmailt, 

'S  gach  beiini,  'near  'san  iar,  'toirt  dliuit  iunhlachd! 

Fencli  farum  na  seilge  'n  ad  choire! 

Tha  'n  lan-damli  'n  a  sliiubhal  tro  'n  mh(>inticli, 
'S  niactalla  'g  a  fhagail  fein  bodhar, 

A'  freagaii't  nan  gobhar  's  an  toireaclid. 

Ciod  e  ged  tlia  chailcachd-san  fallainl 
Ciod  (!  ged  mar  dhealan  tha  'luathas? 

'Se  siubhlaioho  'ii  fhirich  a  glieilleas, — 

'8  e  foill,  a  laoich  tlirein,  a  thug  lnuiidh  ort! 

Locli  maiseaeli  nan  gorm-clu'iocli  do  'n  biaithu 
'S  an  Earracli  tliig  oiiai-li  agns  snieitrach, — 

Loch  bradauacl),  sgadanach,  ciuineil, 
Co  'n  teauga  blieir  cHii  mar  is  c6ir  ort] 

Locli  suaiiidmeach  nam  bruacli,  far  am  minic 
Ceol  ph'ioba  nan  ril)heidoan  sar-glirinii, 

'S  cliu  bharda  air  oigliean  caoin-chruthacli — 
Shin  leat,  a  Loch-duicli,  nis,  slan  leat! 


lisgair,— 
ii-brain, 


idh ! 


ud, 


m 


an  t-suain  SO.1 
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BAS     MAim. 


B'  i  a'  chaileiig  air  am  bheil  na  rannan  so  a  luaidh,  nigbeau  brithaf 
dhomli,  a  cliaocliail  air  dhi  bhi  dii  bbliadbna  db'  aoia. 


Chaocliail  i — mar  neulta  ruitoach 
'Bliios  's  an  Ear  iiiu  bliristc  fairo; — 

B' fliarmad  Icis  a'  glirein  am  boi'chead, 
Dli'  eiricli  i  'n  a  gloir  'chur  sgail  oirr' ! 

Chaocliail  i — mar  phlatha  greine, 
'S  am  faileas  'ii  a  reis  'an  toir  air ; 

Chaocliail  i— mar  bliogh'  nau  spcura, — 
Shil  an  fhras  a's  threig  a  gliloir  e. 

Chaocliail  i — mar  shneaclid  a  luidlieas 
Anns  an  traigh  ri  cois  na  t'airge ; 

Dh'  aom  an  Ian  gun  iochd  air  aghaidh — - 
'Ghile  O  !  clia  b'  f  Inula  shcalbhaich. 


Chaocliail  i — mar  ghuth  na  Clarsaich 
'N  nair  a's  druitiche  'sa's  mils'  e; 

Chaocliail  i — mar  sgeulachd  aluinn 

Mu  'n  gann  'thoisiclicar  r'  a  h-iniiseadli. 

Chaocliail  i — mar  bhoillsgp  goallaich', 
'S  am  maraicli'  fo  eagal  's  an  dorclia: 

Chaocliail  i — mar  l^hruadar  milis, 

'S  an  cad'laiche  duilich  gu  'ii  d'  flialbh  e. 

Chaocliail  i  "an  tus  a  h-aille! 

Clia  seacliiiadli  Parras  as  fein  i : 
Chaocliail  i — O!  chaocliail  Mairi 

Mar  gu  'm  biiithte  'ghrian  ag  ciridh ! 
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B  E  A  N  N  A  C  II  D     D  H  E  I  R  E  A  N  N  A  C  H 
AN     EILTHIRICH. 


Bha  long  nan  ciann  caol, 

IVIacli  o  Mhaol  dhuLh  Chinntire — 
Air  bord  blia  iad  lionnihor 

I)h'  fhag  tir  nam  beann  ard  ; 
Bha  'ghrian  ait  gu  le^ir, 

Anus  a'  mh6r  chnan  a'  s\oladh: — 
Clod  uime  tha  mi-ghean 

Air  laoch  a'  cliiiil  l)liHin? 
Cha  'n  e  an  cuan  dumliail 

Dh'  fliag  Dughall  fo  champar — 
'S  o  fa  gall  a  dhiithcha 

Fhliuch  suilcan  an  t-soan-duin', 
'S  e  'coimhead,  fad  uaithe, 

Nan  cruach  b'  fhearr  leis  teann  alr- 
Tlr  bh6idheach  nam  Boann, 

Ris  nach  till  o  gu  bratli. 

A  dhuthaich  mo  riiin, 

Arsa  'n  diulanacli  duaiclmidh, 
06  air  nach  biodh  snmairoan 

A'  gluasad  bho  d'  thaobh? 
Droch  dhtnreadh  do  'n  ghraisg 

Tlia  'gad  fhasachadli  'n  nair  so! 
'S  e  'n  droeh-bheairt  tliiig  bhuam-sa 

Gleann  uaini;  mo  ghaoil. 
Mo  chreach  !  bho  nach  buan 

Ar  sean-uachdairean  treunail, 
'S  am  fonn  bha  'n  an  sealbh 

Nis  aig  balgairer.n  breunail, 
Tha  Gaidheil  'gam  fogradh 

Mar  chef)  bliarr  do  shlcibhtfan, 
*S  ma  l(^an  riut  cinn-fhcadhn', 

'S  ann  air  caoirich  a's  feidh  ! 
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0  Alhuinn  !  'n  am  (liisi,'aclli 

Tlioirt  sgiiirsadli  do  il'  iiiiiinlidcan 
Co  eir  acli  an  (laidhcal — 

Na  (laidhcfil  's  gacli  cruas! 
An  cuindni'  Icat  <j[ach  cruaidh-chath 

'S  an  d'  flmair  iad  biiaidh-laraicli. 
'S  a  nis  blii  'g  am  fogradli 

Bho  d'  chorsa,  'n  o  'n  duai.s  ] 
*G  am  fogradh  air  sgath 

Barnichd  mail  ann  am  puca 
Nan  triatli  air  ))lieag  nair' 

iJh'  flijig  'n  a  fasaich  tlr  m'  uige  ! 
B'  0  'cur  eadar  matliair 

'S  a  ceud  leanabh  boidhcach, 
B'  e  'n  rusg  tlioirt  bho  'n  chraoibh 

Bhi  an  eiginn  dol  uait ! 

'Tli\r  steallairoach,  alltacli, 

Ard-clioilltoaeh,  tliiugh-spreighoach- 
'Th\r  airidhoach,  fhraoch-shliosach, 

Ghorm-lochacli,  ard; 
'Thir  bhroacanach,  cheulraidhcach, 

Oranach,  aoidhcacli, 
Bu  tu  tir  nan  sgeul— 

Dachaidh  ghreadlmacli  nam  Bard! 
Acli  CO  an  tir  c\\^\\\ 

A  ni  'n  sgeulachd  a  dhusgadh] 
Co  thogas  dhuinn  oran 

Tim  bruin  no  tim  sugraidh? 
Co'sguabas  na  teudan 

Le  caol-mheura  siubhlacli, 
No  chuireas  air  seinn 

Piob  mhor  bliinn  nan  dos  ard  1 


O  m'  bige!  's  tu  mlieall  mi; — 
'S  beag,  aon  uair,  a  shaol  mi 

Ri  dachaidh  mo  ghaoil 

Blii  's  an  doigh  so  'cur  cul — 
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Glcann  jjorm  nam  l»an  Ifuidhoacli 

Fhuair  cnii'  air  'Itlii  hcul-ljliiiiii, 
]\Iar  uiscai,'  nan  spcura 

Trath  Ct'-itcin  nam  liar. 
0  m'  anam  I  W  c  'm  fcum  (limit 

'Jilii  mcndhrachadh  suaimlnujis  - 
Feall-shonas  a  dh'  fhai^  tlui 

Gu  brath,  a's  l)n  Inath  sin! 
Cha  pliill  <"  an  t-n,t;-nilno.s' 

Air  rosau  Itlii  'l)i-uadar  ; 
0,  imrich  na  truai,i,di, 

B'  fhcarr  an  uaii'li  leam  na  tliii  I 


rd! 


A  rionnaLf  nd  sliuas, 

'S  tuilit'  's  luatli  rinn  tlni  dus^adh  ! 
Tha 'n  oidhche  a'  diinadli  uam 

Diithairli  mo  ghaoil  ; 
Tha  ^dicalhu-h  gu  cairdcil 

A'  .suainli  tliar  a  stuchdan, 
Acli  monadli  no  stuclid 

Nis  do  111'  shuilean  cha  leir  I 
A  locluana  aoihhinn  I 

'S  ann  ruilthso  tha  m'  fharmad, — 
Ged  ruaii^'cas  an  la  sibh 

A  lathir  tir  nan  garljh-ehrioch, 
Gu  'm  pill  sibli  gu  gairoauh 

'Chur  t'i'ult'  oirr'  gaeh  anamoch  : 
Mo  thruaigli  !  chi  bu  shcai-bh 

Ach  bhi  'falbh  uaip'  a  chaoidh ! 

A  Bhan-righ  nan  cuan, 

Beannachd  buan  Icat !  aeh  cuimhnich 
An  ath  uair  a  dh'  aomas 

Luchd-streupa  'n  ad  dhail, 
Bi'dh  d'  ioimdrain,  gun  st;ith, 

Air  na  h-;irmuinn  a  sgaomadh, 
Do  naimlidean  mar  sgaomas 

Gaoth  eitidli  an  cuth  ! 
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TJair  eile,  'n'^w  bratli, 

rx'aiinaehd  l)liliith  l(>at,  mo  dliiithaich ! 
God  r<)l)h  i^ii  Latli'-luaiii 

Falacli  ciiaiii  ort  l>ho  m'  sliuil-sa, 
Gu  dciivadli  mo  rliuairt, 

Gc!i!  r  no  l)uan,  lii'dli  mi  'g  uniuigh, 
O  !  '^Vrd-ri^h  nan  did, 

Beannaich  diithaicli  mo  'diraidh  ! 


i^(h^s^ 


AM  BUACIHAILLE  SLAODACH. 

Il'f'in  "biiacliaillc  sliuulach'*  gluuiuir  lialaicli  a  l)ha  aon  uair  ai^ 
mlminnteai'a.s  aim  am  bailt;  araiilh  fiir  am  bii  cliliu  dha  nach  rulj 
»!  aona  chuid  "duiia  no  saoithreach.  ' 


A  Idiuacliaille  sg'itli  nan  ceuni  slaodach, 

A  Idiuacliaille  's  faoine  na  cliuiloai,', 
Fhir  leis  nach  cinneadh  'n  t-al  cloindieach, 

'Sa  dli'  fh;ig  's  na  ])ui]l-ndK)in'  ar  ciiid-mhulag,- 
Fhir  air  an  dcach'  "uisi,'o  nan  uiblican" 

Fada  mil  'n  doach  uis^'o  d'  ainm  oi  t, — 
Nam  Ijiodli  tannas^an  aig  briiicU'an 

Cha  bu  chilis  dliiiit  siubhal  anamoch  ! 

Fhir  nach  luatliaichoadli  ceum  ,2;od  cliitheadh 

Tu  a  mhiUli'r  thug  bainno-cicli  dhuit 
'Dol  'n  a  siul)luil  leis  an  abhainn — 

B'  0  'n  droch  hitha  thug  gu  'r  crioeh  thu  ! 
Mult  an  diugh  a's  mart  am  muiroach 

Le  d'  dhrocli  laimhseachd  'dol  's  na  dlgean, — 
'S  cagal  learn  gu  'n  tig  a'  bhaiilinn 

Oirnn  air  sgatli  na  chuir  tliu  dhith  oirnn. 


Cha  'j 
JsTacli 
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m. 


Nil 'm  I)' <•  'iii;"iii'<'(\cli  rfann  do  jiilniiunt'nMa 

'S  ioiiiii  l>r()iun  do  'iii  1»"  iioliliar  lnoin  e-  - 
Kocuis,  ioliiiroaii,  a's  claniliaiii, 

Maillo  ri  cjiit,  coin  n 's  foclMin  ; — 
'S  ioiua  uiiir  do  d'  tliaolih-sa,  'li'is;,'('iii, 

Air  ino  chosd  l)li!i  piiilttvis  fcol  a<''  ; 
Mar  di'aii  thu  ,i,'U  clis  ar  t'ii^'ail 

Gort  a's  })l;ugli  bi'dli  agaiiin  comhla. 

O,  fhir  a's  Inaithc  lo  Icatliad, 

'8  a's  faid'  air  dcircadli  'n  am  (Tireadh  ! 
Cha  'n  anil  idir  a  rt'ir  d'  ainlc 

Cliluiclicadli  tu  do  Spain  aii,'  d'lota  ; 
'S  tcarc  a  ^licildifar  'siiiblial  'cliruach  thu, 

Ach  an  cor-uair  suas  a  llii'-id  thu 
Chan- 'oil  hinnein  air  an  i,'luais  tlm 

Air  natli  faict-ar  Buacliaiir-A/v/y<// 


^ 


Lch, 
mhulag,- 


MOLAUII  ATUIAINN  IITAILE. 


bheadh 

thu  ! 

digean, — 
)irnn. 


I'u  alihuiiin  a  (llvuisg  eliu  uii  (lain  .s<j  a'  .-^iiiUlial  truirah  Ghleaan- 
[iiruaile,  ium  an  Iviirai^'lihidlieiil, — j,'lt  unu  rlio  buidheach  's  a 
ieibhear  ami  an  Albainu,  gcd  is  aiunuc  a  ehliiinuear  iomradh  air. 


A  Ruaile  an  aigh  ! 

A  lluail(!  nio  ghr.iidh, 
Cha 'n  ioghna  na  buird  bhi  'g  aithris  ort 

J>lio  d'  bhun  gu  do  ch<'ann 

'S  leat  niaisc  ne(j-ghann 
I^ach  teid  re  uio  linn  us  ni'  aithresa ; 
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'S  tu  fein  an  srutli  tla 

'S  Jill  (•iiithinn  an  V\ 
O  nihoch-thnitli  ,uu  tralli  iiiin  rionnft.ig'an, 

Le  slat  no  le  iiior'ath 

'Tc^irt  ciiinihui'aclian  scarlih 
Do  chuaiitf'ir  nam  incai.l)li-l)liall  luniiaircacli. 

0,  altliaiiui  i;un  st(''iflli  ! 

'(}  ad  cliniinhfad  an  de 
(III  'n  d'cluiir  tlm  i,'un  l)lirL'ij,',  [tlath-fatliar  orni,- 

Aii  Slid  tliii  a  niias, 

An  so  tlm  a  siias 
'N  ad  mhuillciiH'  (.■uairtcaj^  aighearacli ; 

An  so  thu  a'  fall)li 

Gu  h-atliaisnacli,  balbli ; 
An  sud  thu,  1»!  toiriii  na  <,'aillinne, 

A'  cur  na  reis  chruaidli 

A  l)lu'ir  thu  le  buaidh, 
(ju  fochair  nan  cuan-slnuth  salainneach. 

A  nihuinio  nam  hrcac, 

Feuch  sud  iad  a  <,dcachd, 
Rid'  ohaislichcan  snoachd-gheal,  stoallaireach, 

An  so  iad  a'  hnim 

An  coinnoanih  na  grt'in, — 
Mo  cheist  air  na  laochain  gheal-tharach, 

O,  iasgair,  bi  clis  ! 

Sud  fear  dhiubli  a  nis 
Fo  dhuhhar  a  })hris  ud  'fcitheamh  ort ; 

Cuir  cuilcag  gun  dail 

'N  a  rathad  ma  's  aill 
Leat  fhaicinn  an  cas  nach  lagliach  h'is. 

'S  beag  ioghnadh,  a  Ruail, 

Aig  deireadh  do  chuairt 
Do  shruth  bhi  do  'n  chuan  cho  tobairteach, 

'S  na  tha  o  gach  frith 

De  dh'  easa  gun  sgios 
A'  tabhairt  dhuit  c\s  le  bodhar  fhuaini. 
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]Jo  'ii  sMas  loiiiii  ft'iii 


IMii  1 


caimc 


)>(l 


an  ccinn 


Tigh'n  tlm^'ad  'n  an  Ummu niith  cobliaraoh, 

'S  Mactalla  ;,'un  taiiih 

A'  nia^'adh  an  ,t,'air, 
'Na  dliacliaidli  "s  an  urd-clircii,'  'diohliarach 


Srutli  tatliaicli  nan  corr  — 


'8  trie  dl 


I  eisd  nil    n  ac 


1  cl 


loir 


Toad  s<>al<,'air  nan  cun-eliu  cuinncineach, 

Mauth-ndieilich  nan  uan, 

CV'ol  uisca^'  a's  cliuach, 
'Sgutli  ndiaii^hdcan  nni  'i»  Mniaille  cliumanach, 

Ceul  cilo,  'n  ad  s^atli, 

Clia  tearc,  ma's  flor  dlia, 
'N  cluais  l)ua(liaill('  lian  nam  niullaicliean, — 

Cf^ol  tlu.'ud  bho  tliorr-sUli, 

'S  na  "daoino"  <,'un  (I'ltli 
(.'ruaidh-dhannsa  air  druim  an  tullachain  ! 

Gcd  's  fliada  bho  'n  r6 

Cliaidli  ditli  air  na  feidli, 
'Am  monadh  do  ndiair-uisg'  Miiolaireach, 

lii  d'  thaobh  air  a  s<4iath 

'S  trio  leunar  coarc-liatli, 
'S  tlieid  peik'ir  'an  clialjh  na  h-iolaire, 

Cha  'n  ainneamh  'n  ad  bliiirn 

Tliig  deiroadh  air  nn'iirn 
Dubli-dhoran  a  cliuirn  le  'mhuiiicliinn, 

'San  ruadh-bhoc,  gnn  taing 

D'  a  easgaidcan  scang, 
Tliig  trie  ann  ad  Ghloaun  gu  duillicliinn, 

0!  Gleann  nan  germ  raon, 

O,  Gleann  nam  ban  caoin 
Dh'  fhas  or-fhaltach,  beul-bliinn,  ceanalta — 

JNInaidh  6g  nan  gruaidh  dearg, 

'S  nam  pearsa  gun  ehearb 
Fhuair  urram  na  h-Alb'  gun  cheannachadh, — 


rssae 


.so 


CL  A  USA  CH  NA  M  BE  A  NN. 


Mo  Itheannachd  'nan  deif^h  ! 

B'  e  'ni  bf'ird  os  cionn  ceud 
A  mholadh  mar  's  coir  am  banal  nd  : 

Ged  'ohaitbeadh  e  bliadhn' 

A'  leantuinn  a  mliiann 
An  deicheamh  de  'n  sgiamh  clia  chanadh  leis. 


:.Mt* 


^# 


PIOBAIREACHD    MHIC-A'-PHEARSAIN. 

'8  e  'u  laoch  air  an  doaohaidh  an  t-6ran  so  a  dheanamh  D5mbiiJ 
Mac-a'-Phearsain  a  bha  'n  a  ard-phiobaire  aig  an  Fhreiceadan  I 
an  canar  Fusilcers  na  h-Alba,  ri  linn  dhoibh  gairm  ^"baighinn  tl 
eadh  dhachaidh  bho  CLauada  air  a'  bhliadhua  1866. 


Thainig  iiaigheachd  an  de  oirnn, 
Dh'  fliag  na  ceudan  Ian  airtneal, — 

Prionnsa  cliuitoacli  nam  piobair 
Tuille  's  tir  so  oha  'n  fhaic  sinn  ! 

Null  tliar  cuan  nan  tonn  beucach 
Ghluais  an  laoch  a  dh'  fhus  smachdail, — 

Fear  tluig  trie  dliomh  o  'n  "Oinsich" 
Bruidbinn  bhuidlieach  a  nasgaidh. 

Co,  lo  scoltachd  an  fhiiirain, 

Nis  a  dliiiisgeas  dhuinn  feachd-chebl  \ 

Co,  'n  nair  b'  fliearr  leinn  ceol-cumha, 
Fear,  'n  ad  dheigliidh,  bheir  tlaclid  dhuinn  ? 
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C*  uin'  a  chuireas  ce?)l-claiin.saiclh 
Caothach  clicann  agus  chas  oiriin  1 

Chain  sinn  corraor  an  fliilidh 

Anns  gat'h  I'lmicas  hlia  beairtoacli, — 

Fear  nam  fcadana  fuaimnpacli 
Ann  an  cuairtcan  na  (Jlm-mhear : 

B'  o  sud  ceol  gun  a  leithid  ! 
Cainnt  gacli  cridlie  'n  i  clilaistoaclid, 

B'  e  'm  fear  bodhar  a  dh'  eisdeadli 
Gun  fhuil  a's  fheitliean  a'  bras-leum. 

Ged  a  1)'  ainnioil  Mac-Cruimoin 
'S  gann  bha  I'ihhoid  cho  Idasda  ! 

Fear  mo  cliridho  'ni  fear  drdclieil 
Chinn  gu  failteac-luiil,  feartail  1 

Ann  am  Broacan  siol  Chluainidli, 
'S  ioma  gruagacli  gliabh  tlaclid  (diiot. 

Fear  a's  deiso  measg  sluaigh  tlm 
Ann  ad  shuaicheantas  gaisgcil, — 

Feile  preasacli  mu  d'  shliasaid, 
Geal  a'y  ciar  air  deai^li  blnvacadli. — 

Osain  ghearr  air  trom-chalpa 

Mar  bhreac  tarragheal  nan  oas-slirutli,— 

Brogan-fraooliain,  a's  sporan 

O  bhian  mollach  nan  glas  gliobli'r,— 

Crios  lo  biodag  gheur,  ghuineacli 
'S  da  dhag  uUainh  neo-cluH-a^da,  — 

Leug  o  bhcannta  nan  lan-d.nnli 
'Boillsireadii  "m  bruisde  de  bhroacain. — 
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Lns-nam-hraoiloag  'n  ad  lilioineid, 
'S  ite  iolair  'an  taio  sud  ! 

Gu  Ilia  fada  nior-clr      .eacli 
Am  feachd  diidanta,  ...lUiclidail ; 

'S  trie  a  fliuair  leat  buaidh-laracli — 
Gacli  cluai.s  lau  de  d'  cheol  spraiceil. 

Laocliraidli  j::;hasda  nan  cruaidh-bheiim, 
B'  e  bhi  buadhach  an  cleachduinn. 

'N  am  toirt  stailinn  o  tliruaillibh, 
B'  e  chui.s-uamhais  am  faicinn. 

Mar  dliubli-dhoirionn  na  fairge 
Coltas  colgacli  nam  macan. 

Mar  bheum-sleibh  no  leum-tuinne 
Sud  am  meadhon  gach  gleachd  iad  ! 

Gacli  aon  laoch  mar  Cuthcliullainn, 
H-uile  buille  toirt  seaclid  as  I 

Fhir  a's  trie,  le  clad  failte, 

A  Tion  lu'  fhiirdaieh  le  d'  chaismeaehd. 

riiir  'n  am  seasamh  na  Gaidhlij;. 
'S  trie  a  dh'  ardaieh  mo  }>hoaehd  ort. 

Ged  a  rinn  thu  'ur  fugail — 

Toil  na  ban-rigli  mar  reaelid  dliuit, 

Bi'dli  mo  cliridlie-sa  Ian  dliiot, 
Gus  an  cairichear  leae  orm. 


,_=^».^>.,  _.|,_  •-^••^>-» 
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a, 


cli- 
liceil. 

i-bheum, 
inn. 


bh, 


mne 
d  iad ! 

llainn, 


^meachd. 
hd  ort. 
lliuit, 


MNATHAN     AN    TOMBAO. 
[B  FoNN, — 'Hutliilothan,  b,'  (fee,  no,  'But/  broom  besotm.* 

[iftd  na  "mnathan"  air  a  bheil  ruith  sios  anns  an  oran  8o,  di 
bhana-choimhearanach   ch5ir  a   dh'  fhiig  an   ddideadh  car    ijeag 
i^igheil  air  tuit  na  pioba.     Rinneadh  an  t-5ran  air  do  thd  dhiubh 
M^in,  Ic  fealadh^,  iarraidh  air  an  hghdar  ranu  a  dbeanamh  orra. 


Giorsal  og  a  bhos, 

Seana  Ghiorsal  sh\os — 

Cha  'n  fhaic  mi  'n  an  gnos 
Llionaid  ach  a'  phlob  ! 

Seisd. — Fuich  !  a's  fire,  faire  ! 
Och  a's  och,  a  r\gh  ! 
Ub  !  ub !  ub !  nio  sgaradh  ! 
Mnathan  dubh  nam  p\ob ! 

Sud  iad  dhuit  mu  'n  teallaich 
'Cur  na  toite  'n  ^ird, — 

Fasan  dubh  nan  cailleach 
Bhios  a'  breith  nan  ce^d  ! 
Fuich,  etc. 

Chimnaic  thu  'rahuc-mhara 
'N  uair  a  ni  i  s^id, — 

Ce5  a'  teachd  A  Coire — 
Fallasg  air  na  sldibht* — 
Fuich,  etc. 

'S  faoin  sud  seach  an  deatach 
'Bhios  gu  trio  ag  iadh* 

Bho  'm  bus  dubha,  chabach, 
Do  'm  bheil  toit  mar  dhia  ! 
Fuich,  etc. 
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Cla  mar  m  na  cardan 
Coluui  dhoibh  no  clodli, 

'N  uair  tlia  'cliutag  t,dirtuneil 
Mar  an  ceud-ghin  le6 1 


Fuicli,  etc. 


Cutag  dhubh  na  l)idse  ! 

B'  fhearr  nach  d'  tliuin'  i  rianih  ;- 
Chnir  i  criocli  air  sguidse, 

Thug  i  'in  bas  do  'n  t-.sniamh. 
Fuicli,  etc. 

Mar  an  trend  a  ruagadli 

Koimhe  so  a  mach, 
Bogadh  math  's  a'  cliuan  doibh, 

Mnathan  an  tombac  ! 
Euich,  etc. 


:^ 


OOILICH-DHUNAIN   LOCH-RUAILE. 

Tha  'u  t-6ran  a  leanas  a'  leigeil  ris  mar  a  thaehair  do  Tliailleir  ag 
Greusaiche  i\raitl  a  tliog  orra  'dli'  iasgacli  an  sgadain,  agus  iad  i 
marachd  turaiueolach. 


Co-SIIEIRM. — Ho  !  na  niaraichean  ciiiseil, 

Theab  a  bhi  'n  crogan  nan  criiban ! 
'S  ro-mhath  'n  airidh  air  cliu  bhuam 
Coilich-dhunain  Lochruaile. 

'S  iomadh  dubh-leum  bheir  daoine 
Eadar  creatliall  a's  caochladh  ; 
Dad  cha  n-  fhoghainn  an  taobh  so 
Ach  muir  rdidh  do  luchd-fuagheal ! 

Ho  !  na  niaraichean,  etc. 
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■iamh ; — 
iiih. 


ibh, 


UAILE. 

.  do  Thailleir  ag 
ulain,  agusiadi 


Bcriiban ! 
u  bhuam 
die. 

ne 

30 

theal ! 
fehean,  etc. 


Ars'  am  Minidli,  's  e  dus^adh, 

"  Ris  a'  ,«^hrous!ichd  mo  cliulthaobh  !" 

Fhrea^'air  SnatliMaf^  an  ciiil  e, 

"  Cha  'n  e  'n  cludadli  's  mo  buannachd." 
Ho  !  na  maraichoan,  etc. 

Feucli  a  iiis  iad  gu  gleusda 
A'  cur  liontan  ri  cheile  : 
Fhuair  iad  sgotli  air  traigh,  sgroubhte, 
'S  chuir  iad  speideil  gu  cuau  i. 

Ho  !  na  maraicbean,  etc. 

Seall  an  sud  air  a'  chiiraid 
'Cur  a  h-uidlioam  an  aird  rith' ; — 
Bu  chuis  claigcann  a  sgaineadh 
Gach  glac-gbaire  mu  'n  tuaireara. 

Ho  !  na  maraicbean,  etc. 

Faic  a  nis  i  fo  'b-eidoadb, 
'S  iad,  gl6  spursail  ag  eigbeadh, 
"  O,  nach  briagh  i !  nach  treun  i ! 
Heich,  a  dhaoine  nacb  luatb  i ! " 

Ho  !  na  maruiclioan,  etc. 

Ach  'n  uair  db'  eiricb  muir  dbimibail 
Cbaidb  a'  bboilicb  air  chuba, 
'S  thuirt  am  jNlinidb,  "  B'  flieurr  dubailt 
'Bhi  aig  dunan  's  an  uair  so  !  " 

Ho  !  na  maraicbean,  etc. 

'S  mar  bha  'n  taoim  'dol  an  airdead, 
B'  e  sud  gnileag  na  Snatb'daig, 
"A  Mbinidh  dbuibb  tba  mo  bbas  ort ! 
B'  e  'n  droch  la  tbug  mi  cluas  dliuit." 
Ho  !  na  maraicbean,  etc. 

Ciod  an  stkth  dbomh  bbi  'g  innsoadh 
Mar  a  theab  iad  a  lionadh, 
Mar  a  ghreas  iad  gu  tir  leatli', 
'S  mar  a  thill  iad  ri  'm  f  uaigbeal  ] 

Ho  !  na  maraicbean,  etc. 


SE 
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AN     UISEAG. 


Fhilidli  eibhinn 
Ud  tlia  'g  eiridh 
Air  sgiath  sgaoilte 
*N  dail  na  gr^ine  ! 
'S  beag  an  t-ioghnadh, 
'S  mi  'g  ad  eisdeachd, 
Mi  Llii  saoilsinn 
Riblieid  Seruph 
^^.1  'n  ad  bheulan  ceolaireach. 

O,  eun  an  iiigh ! 
.*>'  '■  'n  clod  gun  stith 
>■    !■  •'*  thugadh  gr^dh 
Do  k'  citoirioll  tl^th  : — 
Bu  leoir  do  'n  bhard 
Chaisg  caothach  Shaul 
Bhi  leth  cho  \h,n 
Do  Bpiorad  neamhaidh  d'  brain-sa, 

Ged  is  gle  bhinn, 
Tim  a'  Cheitein, 
Cbisii-  aobhach 
Na  coill  gheugach, 
*S  beag  an  eisdeachd 
Bheiriun  f6in  doibh, 
*S  tusa  'glensadh 
Ribheid  reidh  a's  b6idhche  leam. 

Sin  thu  shuas  ud 
Nis,  gl6  uaibhreach, 
'Taosnadh  nuas  bh'  uait 
Tuil  de  luath-phuinng  ! — 
Coirioll  buadhach, 
'Tiffh'n  ffu  m'  chluasan 
'N  a  chiad  cuairteag  dhebthasach. 
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Till,  m'  eiin  ceutach, 
Till,  mil  'n  d'  theid  thu 
Far  nach  faod  mi 
Tuille  d'  eisdeachd, 
*S  mu  'in  fag  treul)ban 
Binn  nan  spuura 
Air  bheag  glousaidh 
'N  cruitein  fein  a  dli'  fh6ghlum  bh'  uait ! 

Feuch  nis,  gu  d'  chuach 
'S  an  lag  ud  shuas 
Thu  tigh'n,  le  luath's 
Na  dreig",  niias! 
'S  matli  thoill  do  dhuan 
Bho  JC  leannan  siiairc' 
Bl^th-fhAilte  's  cluaineas  shblasach. 


--V4> 


&X~ 


--^^.-r^r-^r 


MO     ROGHAINN-SA. 


Ciod  am  math  do  dhuine 
Bhi,  gun  fhois,  gun  tamh, 

Air  t6ir  cliu  no  onair] 
Faileasan  gun  stath ! 

Ciod  am  feuni  bhi  'gearan 
Gainne  ar  cuid  stoir  ? 

'S  trie  bha  cridhe  bruiie 
Leis  an  roinn  a's  mb. 

Fanadh  fleasgaich  eile 
Gus  an  cinn  iad  Hath 

'Cirnadh  suas,  's  a'  deanamh 
De  'n  cuid  bir  an  dia, 
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Dhomh-sa  mar  mo  roghainn, — 

Agus  sin  gun  diiil — 
Crioman  l)6idheach  fearainn 

Ann  an  srath  mo  gJiraidh. 

Faigheam  an  sud  mar  rium 
Bean  bho  theai'lilach  coir — 

Caileag  ghnlomliacb,  ghaolach, 
Lom-lan  aoidh  a's  ce61. 

Toiliclit'  ]e  a  cuiblu'ionn, 
Biodh  e  pailt  no  gann, — 

Sud  an  to  bu  spors  l(;am 

Bhi  'n  a  math'ir  do  ni'  chlann. 


^S^.^^ 


-o 


LOCH-AIC. 

Cha  bhiodh  e  furasda  tachriirt  air  loch  air  bith  eile  (V  a  mheudtu 
fdin  a's  b5idhche  na  Loch-aice — au'taou  loch-uisge  tha  ri  fhaotaij 
ann  am  fearaan  Ch6mhaill. 

Anns  na  linutibh  a  dh'  fhalLli,  blia  Coire-'n-t-sith  (coire  tha  dlujj 
}aimh  dha,  agua  auns  an  trie  a  mharbh  seauair  an  ughdair  fiai 
iomraiteach  air  sou  a  niheud   'sa  bha  de  "nadaoine  sitli 
tuinneachadh  ann.     Chan-'eil  au  diugh  fiadh  ri  fhaicinn  v6  ;i- 
leth-cheud  mile  o  'n  Choire,  agus,  tubaist  air  na  caoirich  !  tli. 
daoine-sith  fdin  a  nis  air  fhagail. 


Loch  mo  ghaoil-sa  thar  gach  loch 
'S  e  Locli-aic  a'  bhroillicb  chiiiin' 

Air  an  trie  a  hiidh  'n  gath-grein 
Soilleir  mar  uchd  seimh  mo  ruin 
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ile  (V  a  mlieudiuj 
[isge  tha  ri  fhaotaif 

^h  (coire  tha  (lluj 

r  au  ughdair  fiadl 

\  na  daoine   sith  I 

ri  fhaicinn  rd  asj 

ua  caoirich  !  thai 


ch 

iiiin' 

[n 

Iriiin 


"i 


Locli  nam  bruacli  a's  uaiiio  ncul — 
Loch  nam  hradau  tarr-^hcall,  trom, — 

Ged  nach  faianir  loni,'  nan  crann 
Null  no  nail  ort  'gfarradli  tlionn, 

'S  leat  an  eala  's  aillo  com, 

'S  i  neo-tlirom  air  d'uchd  a'  snitmh, — 
Eun  a's  gilo  cncas  no  'ghrian, 

Sneachd  nan  sliabh,  no  leannan  baird  ! 

'S  leat,  blio  Locliunn  a'sbho  'n  t-Suain, 

An  lach  bheaij  a's  uaino  cul ; 
*S  trie  air  d'  uchd  fo  ghunna  caol 

Fras  nach  caomh  leatli'  'tuiteam  dluth. 

'S  leat  bill  'g  eisdeachd  coirioll  tlath 
Maighdinu  og  a'  bleodhan  spreidh, 

'S  buachaille  a'  cliruidh  'g  a  coir 
Ceart  co  cheolar  rithe  tein. 

'S  beag  an  t-ioghnadh  gillo  'n  fligh 
A  bin  faighinn  poig  mar  dhuais  ; 

Cha  'n  ann  tearc  air  a'  cheart  sgjUh 

Fhuair  mi  fein  pog  bhlath  'nad  cliuairt. 

C  iiite  'n  taitnoach  ieis  an  earb 
Bhi  gu  minic  'falbh  le  'liKMgli'? 

C  ^ite'n  trie'  a  Iconas  luaidh 
Leannan  rua<lh  na  circcfraoicli  ] 

C  ^ite,  ach  taobli  loch  mo  riiin — 
Far,  fo  sgatli  nan  stiiclul  ud  thai!, 

'S  an  robh  nair  mo  dhaimli  gle  thiugh, 
Ged  tha  iad  an  diugli  air  chall. 

Loch  mo  cliridhe  !  tlioir  dhomh  fein 
Oidhche  Ceitein  ann  ad  chuairt 

A  measg  faile  void  a's  fraoich, 

'S  toirm  nan  leum-uisge  'n  am  chluais, — 


YM 


iHrj-lliliMlHttl 
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Boillsge  gealaicli  air  an  raon, 
Dealt  na  li-oiclhclie  air  pich  guc, 

'S  rionnagan,  'n  an  siuhlial  siar, 

Le  'n  gloir  fein  'cur  sgianih  air  d'  uchd. 

*N  uair  tlia  'n  c^obair,  'b  e  'n  a  sliuain, 
'Faicinn  imula-ruadh  'n  a  tlireiid, 

'S  o  dian-stuig(!adh  nan  con-luath 
Gu  bhi  shuas  mu  *n  dean  e  beud. 


Sud  an  t-ani  a  thoirt  do  bhard 

Greim  air  sinuaintean  ard  gun  d\th  ; 

Sud  an  t-ani  's  an  tug  thu  gridh, 
Eilidh  bhiin,  do  'n  fhilidli  shlth. 

Uair  dhi  bin,  's  a'  ghirimain  dluth, 
Air  taobh  Eachaig  shios  leath'  f^in, 

Chualas  foadan  a  thug  barr 

Air  gach  ceol  tha  'n  diugh  fo  'n  ghr^in. 

Dh'  ^isd  i,  *s  mar  a  b'  fhaide  dh'  6isd, 
'S  ann  bu  bhinne  tend  a'  cliiiiil ; 

Lean  i — 's  mar  a  b'  fhaide  'lean 
B'  fhaide  lis  an  coirioll  ciuin. 

RMnig  i  mu  dheireadh  cnoc — 
Dorus  fosgailt  air  a  thaobh — 

'S  dliith  dha,  cbisir  a  chiiir  failt' 
Oirre  'n  sud  le  moran  aoidh. 

"Thig  a  stigh  leinn  Eilidh  bhi\n  ! 

Thig,  a  ghraidh,  gun  eagal  beud : 
Feuch  an  oidhclie  dhubh  mu  'n  cuairt— 

'S  fada  bh'  uait  do  dhachaidh  f6in  1 " 

Chaidh  i  steach,  gun  fhiamh,  gun  618, 
Thuit  i  'n  gaol  air  fear  a'  ehiuil, 

Dli'  61  i  'n  deoch  bu  decch  do  chkch, 
'S  tuille  riamh  cha  d'  f  hag  i  'n  diin. 
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GLEAN  N-URC  II  ADAIN. 

Eftdar-thcaiigaiclite  bho  bhurJachd  Bheurla  an  hghdair. 


Fiilt*  ort,  a  Ghlinn  a's  grinne  loinn  ! 

Glcanu-Urachadaii  nan  coillte  sl'imh  ! 
Aon  ghleann  clio  iouilan  riut-sa  'n  sgiauih 

Gu'm  b'  fliaoin  bhi  'g  iarraidh  maeli  a  n6amb. 

*N  uair  chaidh  an  Srath  ud  thall  a  dhealbh. 

Bha  'choslas  garbh,  gun  droacli  guii  liobh  ; 
Bii  1>hoag  an  dolaidh,  's  tlius'  aig  lainih 

Mar  Plijirras,  gun  aon  mhaise  dhith  • 

Na  raointean  ud  le  'm  m\lte  bltith, 
Na  h-uillt'  ud  'ruith  le  ceM  gu  srath, 

An  Loch  ud  shuas,  's  na  cluaint'  ud  shios 
Bu  ledir  chur  dreach  air  T\r  nam  Flath. 

'N  a  leithid  so  de  ghleann,  ar  learn, 

Thug  Tubal  binn  a'  Chruit  do  'n  t-saosh'l : 

*N  a  leithid — leannanachd  gun  igh — 

Ghabh  Mic  nan  Neanih  air  mnathan  gaol. 

0  gleann  nan  bigh  a's  boidhche  eruth  ! 

Nam  biodh  e  ceadaichte,  mo  lainih, 
Gu'm  faicte  fathast  Mic  nan  Spear 

Gu  trie  an  taobh  so  'sirtadh  graidh  ! 


•-^•^»-»-<f— •■«^»-^>-« 
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AM  FOUILVNNAN— 
SUAICHEANTAS  NA  II-ALBA. 

Air  Fonn — "  Oran  nam  Fincachan  Gaidhcalach,^' 


*S  e  Fogh'nan  na  li-Allm,  lus  ainmeil  nam  Imadli, 
Lus  grinn  nan  do.s  calgach  thuj:;^  (learl)h  air  l»hi  cruaidhj 
Sean-suaicliciiiitas  inorail  tir  blioidhcacli  iiut  luaidh — 
'Stric  dh'  fliadaich  a  dheagh-chliu  toin'-eibliinn  'n  am 
ghruaidh. 

Lus  doas  nam  mour  cr6chdach  nach  le6nar  le  stoirm— 
Ged  *s  ionnan  toachd  cearr  air  's  laoch  dana  fo  arm, 
'S  leis  cloimh  tlia  clio  maoth  gheal  ri  faoilcag  na  traigh,] 
'S  barr-ghuchdau  clio  chiiiin-gliorm  ri  siiileaii  mo  ghraidl 

Mo  dhuthaich,  clia  'n  ioghna  m6r-chliu  air  tliigh'n  bhuaj 
'Saliuthad  buaidli-laraich  'sdcagh-ghnatli  tlia  ris  f'uaicli 
An  cian  is  le  Albainn  luchd-soanachais  no  btird 
Bi'dli  meas  air  a  dhealbh  anus  gach  gorm  bhoiueid  ard[ 

Sluagh  borb,  le  drocli  riin  dlia,  's  trie  V)hriiclid  air  a  nnasj 
'Stric  bliruflid,  ach,  gun  taiiig  dhoibh,  a  cheann  chuni' 

suas : 
'N  uair  sliaoil  iad  bhi  buadliacli,  'sann  fhuair  iad  fath 

broin  : 
Feuch  !  'cinn  tbar  an  uaigliean  an  Cluaran  gun  le6n  ! 

Mo  bheannachd  gu  brath  air  !  cia'n  Gaidlical  no'n  GalB  Ciod 
Nach  seasadh  gu  biis  e,  'g  a  thearnadh  blio  chall  1  a      Chi 

Co,  iosal  no  nasal,  bheir  oluais  do  mo  dhan  BMhill 

Nach  oladh  learn  "  buaidh  leis  "  bho  chuachana  \kn. !     1     She 
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RANNAN-CUM  H  A  I  D  H: 


BA. 

idhcalach." 


1)11  ivdh, 
[•  \)\n  cruiiidh, 
i()  luai<lli — 
)liinu  'n  am 


r  lo  stoirin — 
la  fo  arm, 
cag  na  traigli. 
■an  ino  ghrui^ll 

•  thigh'n  bhnnj 
tha  lis  fuaiglj 
])ard 
•hoiiieicl  arcL 

2]n\  air  a  mias) 
Icheaiin  chuin : 

luair  iad  fatli 


b\  sun  le6n 


>JNTINN  GU    X    DO    CHAOCHAIL    MAIGIIDEAN    A    lUIA 
CuMlIAIlRAICIITF,  AIR  SON  A  HOIDIirHKAU,  ACTS  DO 'n 
d'  THUO  AM  HARD  MOUAN  SPKIS. 


<«il 


Ihcal  iio'n  Ga- 
le chall  1 
Im 
Ichana  l^n ! 


Ocli,  1110  chridlio  !  ciod  o  *n  co6lan 
Cliuireas  fogradli  air  do  cliradli-lot? 

Clia 'u  e  foiiu  nam  fcadau  gl6-l»liiini 
No  ceol  tli(3ud  an  diugh  ni  statli  dhiiit. 

Mo  tliruaigli(i  niis(!  nadi  sgciilltrc'igo 
All  dul)li-sg(;iil  tha  iiis  ri  innscadh  ! 

M'  cudail-sa  (U;  nilmaidh  an  domliain 
^Jlii  's  a'  chiste-cliuiiilianii  Hlniitc; ! 

X.  .lir  tha  tosdachd  cho  nco-thimeil 
Air  a'  ghuth  l)ha  caoimhncil,  aohhach, 

'S  iiir  a'  falachadh  na  h-iomliaidh 

Nac'h  fac'  duiiui  riamh  gun  ghaol  dhi, — 

'Nuair  's  e  urlar  fiiucli  na  h-uaighe 

Th'  aig  nio  luaidh  mar  loal)a-phos!iiilh — 

'Nuair  'se  'm  Bas  fcar-baiiinse  m'  uain-sa, 
Co  nach  sileadh  cuan  de  dh('()iril)h  1 

'N  uair  tha  coiniliearsnaicli  gun  dith  k'inn 
Thun  na  cill  gle  diicas  a'  ghiasad, 

C  uime,  nach  do  thuit  na  'n  comliail 
An  gath  gear  a  l(i6n  ino  luaidh-sa'J 

Ciod  e  dh6mh-sa  teachd  an  Earraicli  1 
Cha  n-  'eil  m'  uiseag  tuille  coohnhor ; 

Mhill  an  doirionn  mo  lios  ciibhraidli, 
Shearg  an  reothadh  m'  ur-r63  buidlieach. 
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Maighdeanan  a  chunntar  maiseach 
Gus  am  faicear  iad  'n  a  lath'ir-sa, 

Faodaidh  nis  bhi  sgur  de  'n  eudachd — 
Cha  chuir  m'  eudail  tuille  sgail  orr'. 

C  uime,  'Shebnaid,  rinn  thu  m'  fhagail  ] 
Cha  b'  e  d'  abhaist  bhi  'cur  cul  rium  : 

C  uime  dh'  fhag  iad  thu  'n  ad  aonar 
'Srum  gu  leoir  do  d'  leannan  dliith  orti 

Luchd  nam  breuga,  's  tim  dhuibh  luath-ghair 
Thogail  suas  ; — ged  's  trie  gu  diomhain 

B'  aill  leibh  m'  eudail  fhagail  fuar  rium — 
Feuch  mar  d'  fhuair  sibh  nis  'ur  n  iarrtas  ! 

Anns  an  oidhche  's  duibhe  chunnas 
Bristidh  rionnag  ris  air  uairibh, 

'S  cha  bhi  'n  geamhradh  daonnan  fionnar 
Ged  tha  m'  aimheal-sa  gu  h-uaighe. 

Ann  an  snkith'n  na  beatha  truaigh  so 

'S  mairg  a  dheanadh  uaill  gun  mheasgadh ; 

Far  am  b'  ionmiiuiD.ne  leinn  buan  e 
'S  ann  a's  luaitlio  :ii  e  bristeadh. 

*S  minic  is  e  chraobh  a's  grinne 
A  ni  'n  dealanaoh  a  str6iceadh  ; 

*S  minic  is  e  *n  t-eun  a's  binne 

A  ni  'n  t-seobhag  nimh  a  lebnadh. 

'N  ros  a's  grinne  dath  's  a'  gharadh 
'S  e  gun  dail  a  theid  a  ghlacadh  ; 

'S,  och  nan  och  !  an  cridhe  's  bRithe 
'S  6  's  luaithe  chairear  fo  na  leacaibh. 

Co  b'e  thuirt  riut  "Tir  na  D\-chuimhn"' 
Uaighe  dhuibh  !  cha  b*  fhlrinn  dha  sud  ', 

Dhaibh-san  a  blieir  luchd  an  gaoil  dliuit 
Tir  na  cuirahne,  Tir  an  criiidh  thu  I 
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h-ghair 
ain 
m — 
ari-tas ! 


Ma  thig,  r6  mo  chuairt  air  thalamh, 

Dh6mh-sa  tuille  aiteal  solais, 
'S  ann,  a  riiin,  an  cois  nam  bruadar 

Bheir  gun  taing  do  *n  uaigh  sinn  coinhla, — 

Bruadairean  a  bhios  mar  dhoarbh  dhomh 
Nach  ann  marbh  ach  beo  a  tha  thu, 

'S  gu  'n  tig  fathast  latha  dh'  fhaodas 

M'  fhaicinn-sa  ri  d'  tliaobli  geal,  gradhach. 

Mo  cliiad  run,  's  mo  run  gu  bratli  thu  ? 

Gus  an  c^irear  leac  a's  uir  orm 
Bi'dh  mo  chridhe  daonnan  Ian  dhiot. 

Bi  'dh  'n  am  dh^n  's  'n  am  chomhradh  cliii  ort. 


nar 


*---S>^'^-f^^ 


jasgadh ) 


AN  T-EILTHIREACH  SGIATHANACH 

'AN  TIR  CHEIN. 
|r  Fonn, — "  A  Mhairi  hhbidJieach,  's  a  Mhairi  ghaolach.'* 

a  rinneadh  ri  linn  fuadacha  nan   Sgiathanach  bho  'n    cuid 
fearainn  ann  an  Sldibhte,  air  a'  bhliadhna  1851. 


Ibh. 

|hn"' 
la  sud ; 

liuit 


Hi  nochd,  's  mi  'm  aonar  'an  tir  nach  miann  learn, 
[Stric  tigh'n  air  m'  aire  an  t-eilean  Sgiathacli ; 
red  leig  e  bhualth  mi  air  tuar  gle  mhiapaidli 
Ji'dh  gaol  gle  bhlath  air  gu  brath  'n  am  chliabh-sa. 

Mo  dhachaidh  ruin  !  coma  leam  cia  suarach 
L.n  siiilean  pairt  d'  aghaidh  che6thach,  chruachach, 

pred  b'  ann  gu  Eden  a  dh'  fliograr  bh'  uait  mi, 
Dha  n-  'eil  mi  cinntcach  nach  bithinn  gruama:;h. 
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O,  air  son  seacliduinn  do  flioachd  na  Feinne 

Gu  crathadh  cruaidh  thoirc  do  'n  cliuanal  blireunail, 

Tha,  air  sg;itli  siol  na  circ'  liatli  'sna  h-eilde, 

A'  creach  's  a'  cradh  slioclid  nan  sar-laoch  treun  ud ! 

!Na  'in  biodh  tu  tigliinn  uair  eile  'Thearlaich, 
Feadh  ioma  gleann  's  an  rol)h  suinn  gun  aireamh 
A  rachadh  uallach  gu  buaidh  no  bas  leat 
'S  e  'ui  fiadh  's  a  cliaor'  bhiodli  amliuin  'cur  failt'  ort. 

O,  gu  ma  luath  tliig  an  uair  a  chiotar 
Do  tliriathan  sanntach  'an  cuing  nach  caomli  leo, 
Sliochd  dhaoine  coir  air  gacli  lanih  'gad  lionadb, 
A's  tim  nam  bairlinn  gu  bruth  air  di-chuimlin' ! 


LAOICH-TAOBH-NA-GEIOSAICH. 

Air  Fonn — ''Fair  a  nail  dhuinn  am  hotul" 

Chaidh  an  t-6ran  a  leanaa  a  sgriobhiulh  ri  Hun  do  'n  bh;\rd  Lhi ' 
ghille  gld  6g,  's  a'  bhliadhna  1832.  Bha  'n  Fhraing  air  an  hm  a'  b^ 
radh  dol  a  chogadh  ri  Breatunn — ni  a  thug  air  luclid-riaglik 
na  the  f?in  a  bin  'faicinu  ionithuidh  Feachd-diithcha  a  chiir  I 
choia.     Ghluais  an   t-urdugh  a  thainig  a  mach  aun  an  lorgl 
ciiise,  t\ireainli  nach  b'  ihiii  de  ghillean  oga  air  feadh  na  duthJ 
gu  bhi  a'  diati-shireadh  teisteauas  lighieliean  trid  am   faodadhj 
an  aiumean  f^in  fhaighinn  a  mach  ii  aireamh  na  miiinntir  a 
fheumadh  seasamh  ri  'n  cranu.     Chnir  sud  moran  ink)thlachd| 
a'  bhard,  agus  thug  c  dhoibh  ann  an  "  Laoich-taobh-na-griosaitj 
an  cnuiachadli  bha  dligheach  dhoibh.     Chaidh  an  t-6ran  a ; 
tighiun  'n  a  dhdigh — "  Suas  leia  an  fheile  phreasach," — a  dhd 
adh  air  a'  cheart  im\,  mar  mhisneachadh  dhoibh-sau  a  bha  os  ce| 
doighean  taireil  ch;\ich  a  leantainn. 


'S  ann  air  fearann  an  fbraoich  tbuinig  caochladh  gle  mil 
Tha  laoich-taobh-na-griosaich  innt'  lionmbor  gu  leoir; 
Aig  an  tcine,  ma  's  fior,  tha  gach  aon  fhear  'n  a  le6mlil 
Ach  maoidli  'tlioirt  bho  'n  huith,  's  cha  n-  'eil  gruaimef 
air  d6igh  I 
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lie 
blireunail, 

cle, 
treun  ud ! 

Lch, 
iii-eamh 

ir  fiiilt'  ort. 


Lomh  leo, 
lionaclh, 
limlin'  I 


acH. 


hot  III" 


m 


,11  bhiirclLhi 
jg  air  an  litn  a'  tj 
V  luclul-riaglilaif 
kithcha  a  chur 
■h  ann  an  lorg 
feadh  na  dutli^ 
(1  am  faocladli: 
|ia  mxiinntir  a 
ran  uiiothlaclid 
|v)bh-ua-grio8aiJ 
an  t-6ran  a' 
;asacli,"-a  dlie 
sau  a  bha  os  cei 


"hruiiiraichcan  ciuin,  c6  ni  suijradh  a  nis  ribh  1 
U  's  fioi'  na  lir  6g  chleachd  blii  c6mhraiteach  ribh, 

j,'ann  aon  ana  am  fichead  dhiubh  nis,  Och  a  righ  I 
tach  ann  'an  tigh-tiridin  bhuineadh  dha  'bhi. 

i  so  bliadhna  nam  bachdach  's  fearr  astar  na  each, 
|i  so  bliadhna  nan  stacach  bheirfeairt  air  na  's  kill, — 
iadhna  laoich  nan  euchd  tapaidh  'n  am  itheadh  a'  chail, 
:\\  tairg^dhoibh  an  gunna,  's  thcid  guileag  an  aird ! 

liadhna  laoich  na  meis  bhrocliain, — fir  sgairteil  gu  le6ir 
am  riisgadh  nan  cnap  no  'cur  core  ann  am  fe^il — 
'in  b'fhirinn  an  deicheamh  de'n  leth-sgeulan  broin, 
B*  tliaoin  eucailean  Lasarus  lamh  ri  'n  cuid  leon. 

|ir  l)liuam  iad !  beir  bhuam  iad  !  na  truaghain  gun  nciir, 
islainte  nan  sonn  ghabh  ri 'n  crannachur  Ic  failt' ! 
I'earr  aon  ghraine  sil  na  liln  diiirn  do  mlioll  iks ; 
la  tlieid  iadsan  thar  cuan,  's  ann  gu  buaidh  anns  gach 
blir. 

nos  gach  fior-Ghaidheal  anns  gach  itrfhaich  's  am  bi 
gualainn  ri  gualainn,  a'  bualadh  a  sios, — 
fl  p\oba  'nan  cluasan  le  nuallau  neo-clili, 
las  aithghearr  o  'n  laimh  do  gach  nandiaid  nach  strlochd! 


Lhladh  gle  mil 
lor  gu  leoir ; 
lar  'n  a  lebmlil 
'eil  gruaimeif 
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BUAIDH    LEIS    AN    FHEILE    PHREASAChI 
Air  Fonn. — "T/^a  huaidfi  air  an  idsgc-hheatha" 


Seisd  — Buaidh  leis  an  fh^ile  plireasach  ! 

Buaidh  leis  na  laoich  do  'a  deis'  e  ! 
Cuanal  nan  euchdan  treisoil, 
'S  mairg  a  thogadh  sgraing  orra. 

*N  uair  tlia  'n  Fhraing  a'  bagradh  bbuillean, 
'S  mitbich  bbi  cur  suas  na  culaidb 
'S  trie  cbuir  sgatb  air  al  nam  muilleag, 
'S  a  dh'  fb^g  Breatunn  ceannsaib 

Buaidli  leis,  etc. 

Coma  c'  iiit'  air  bith  £o  'n  ghrein  ud 
Gheibbear  gillean  geal  an  fh^ilidh, 
*S  e  grad-spadadb  no  ratreuta 

Oheibh  gaeb  u^mb  thig  teann  orra. 

Buaidh  leis,  etc. 

Ciuin  mar  mhaighdeanuan  tr^  siocbainnt — 
Le6mbainn  threun  'an  streup  nam  railte — 
Laoicb  le  'm  b'  aille  'm  bas  na  striocbdadh, 
Sud  an  s\ol  tha  'm  ranntachd ! 

Buaidh  leis,  etc. 

Co  fhuair  onair  Fontmbidh, 
Waterloo,  's  Corunna  cbmbl'  ris  ] 
Co  acb  iadsan  nach  teich  oirleach 
Ged  robli  coig  ri  aon  fhear. 

Buaidh  leis,  etc. 

Nis  uair  oile,  ma  *s  feum  bualadh 
Ann  am  bad  nam  Frangach  guanach, 
Clis,  mar  dlmilleach  anns  a'  chuairt-ghaoth 
Bitbidb  ruaig  gun  taing  orra. 

Buaidh  leis,  etc. 
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REASACHi 

hheatha." 


asach  I 
1  deis'  e ! 

ling  orra. 
•buillean, 

eag, 
etc. 


AN     LON-DUBH. 


rra. 

etc. 

lainnt — 

milte— 

ochdadh, 

etc. 


etc. 

ach, 
hrtghaoth 

etc. 


loin-duibh,  a  loin-duibh,  is  gle  hlioag  tlia  tlm  'ni  feuni 
Air  blii  tcicheadh  uani  teiii  le  do  cheol ; — 
'  (3  'n  sealgair  gun  uinhail  a  cliuiroadli  'n  ad  dheigh 
An  luaidli  lois  am  faodadh  do  Icon. 

loin-duibh,  a  loin-duibh,  's  leat-sa  'n  diugh  thar  gach  eun 
An  ribheid  a's  fearr  thig  ri  ni'  fhonn  ; 
(Icarbli  leam  nach  e  idir  an  fhaiieachdaiun  fliaoin 
l)h'  fiiag  d'  oran  cho  dohisach,  troni. 


in-duibh,  'bheil  do  leannan  riut  eoinihcach  no  dur, 
S  i  a  tabhairt  cluas  dhiiint'  do  d'  cheol  th'ith  ? 
's  ciuntoach  nach  'eil, — b'  iso  ghogaid  gun  tur 
Nach  uicalladh  's  nach  niaoth'chadh  do  dhun. 

loin-duibh,  'no  gun  d'  fliuair  an  druid  buaidh  ort  ri  ce61 
lAobhar  uaigneach  a'  bhrriin  tha  'n  ad  clirios'? 

'n  d'  fhuair  thu  an  ncad  's  an  robh  d'  iscincan  og 
[Air  a'  creachadh  Ic  garlach  gun  iochd  ? 

Jlon-duiljh,  a  lon-duibh,  an  d' thug  clandian  an  t  sleibh 
[No  'u  speircag  bhuait  d'  aon-lcaunan  graidh, 
J  ad  fiiagail  an  diugh  air  an  dol  so  a'  ca(jidh, 
|Gle  dliiamhain,  a  caoudi-choniunu  bliith  1 

lun-duibh,  ma 's  f lor  sud,  tha  mi  duilich  do  d'  thaobh, 
jO  co-t'haireachdainn  chacjiidi,  mar  is  dual 
noach  tha,  'n  ad  cbor,  'faiciuu  ceart  a  chor  fcin  : — 
^isd,  'us  innsidh  mi  aobhar  mo  ghruaim. 

I6n-dui])h,  's  dearbh  gur  cuimhne  loat  ribliinn  mo  ghaoil, 
An  cailin  a  b'  aobhaiche  snuadh. 
Is  trie  a  dh'  eisd  condda  rium  d'  oran  's  a'  chraoibh, 
|<Vun  an  coill  Bhaile-'n-t-saoir  an  sud  shuas. 

D 
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A  15n-duibh,  rnar  dhriuehd  ^M.uglie  fo  bliliith-shuil  na  greiij 
Bho  'n  talainli  rinii  m'  eudail  grad-tliriall ; 

Bha  h-\omhaigh  cho  neaiiiliaulh  's  nach  ioglmadh  learn  feij 
Na  h-ainglibh  blii  'n  deigh  air  mo  cliiall. 

A  Ibn-duibh,  a  lon-diiibh,  nis  'an  coille  nam  blath — 

Leig  loam  a  bhi  lainh  riiit  a'  caoidh  : 
Cha  n-  ann  do  na  h-uih;  eun  dh'  innsinn-sa  fath 

Trom  osnaidhean  craitoach  mo  cliridh' ! 

Ach  stadani  mo  bhron  :  's  olc  mo  choir  air  blii  'caoidh, 
'Our  milleadh  air  aoibhneas  mo  ghraidh  ', 

B'  fhearr  sealltuinii  gu  foil  air  an  doigh  aims  am  faod 
Mi  bhi  fathasd  'n  a  caoiu-cliaidreamh  blath. 


rvS;^ 


-f-f^S^ 


TEISTEANAS     CHLUDAIN. 


God  's  muladach  ri  radh  e, 
Tha  seud  am  bailo  lainh  rium 
A  chroc'hadli  air  son  paigheadh 
A'  mhath'ir  thug  cioch  a  broillioh  dha. 

LuiNNEAG. — Seinn,  ruaig  nan  con  air  Cliidan ! 
Seinn,  ruaig  nan  con  air  Cludan! 
Gur  m6r  an  nair  do  'n  ddthaich 
An  sgrudair  ud  bhi  fanachd  innt'. 

Cha  bhithinn  fein  ro-oarbsach 
Nach  faigliear  o,  tim  falbh  dhi, 
Hi  lighich  'dcanadh  baragan — 
"  Mach  d'  airgiod,  's  blu'ir  mi  cailleach  dhuit."j 

Seinn,  etc. 
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ihuil  na  greii;| 
adh  learn  f  ciij 

blath— 
filth 

ohi  'caoidh, 

ns  am  faod 
iith. 


Mo  thniaiuh  air  i^ach  dinl  doirce 
A  tlii.ir  fo  ioclul  a'  bheisil  lul, — 
Cha  bhiodh  iad  dli'  casMuiidh  aoidheachd 
Na'ni  foghuadh  bcuin  a's  mionnachadh  ! 

Seinn,  etc. 

Cha  'n  iongantacli  an  t-.si'6in  sin 
Bhi  air  ceart  dath  na  nioine, 
'S  na  tha  ))ho  nihoch  gu  gloinuin 
De  slinaoisinn  chaicli  'g  a  sparradh  innt'. 

Seinn,  etc. 

l^a  'm  b'  urrainn  idir  dha-san 
A  ndiaoin  thoirt  leis,  'n  uair  's  bus  dha, 
Cha  'n  fhslgadh  e  aig  each 
Na  ni  'n  leine-bhai'j  a  cheannach  dha. 


)AIN. 


< 


^ 


Ih 
I  dha. 


liidan  I 
lludan ! 
laich 
Innt'. 


AN-MOLAIDII    ATR     COMUNN 
IGAIDHEALACH  BAILE  THORONTO,  1858. 


d  fuilt'  air  a'  Chomunn  an  de  a  rinn  coinneamh 
u  duthchas  a's  duinealas  'chuniail  a  suas — 
im-dhuthchas  nan  Gaidheal,  an  cliu  a's  an  ciVnain — 
'  chainnt  sin  a  thainig  l)ho  Adli'ndi  dhuinn  a  nuas  ; 
|r  sin  a's  an  t-eideadli  do'n  dualclias  a'  clioiid  aite 
se6mar  nan  deile  no  'n  caonnag  nan  tuadh  ; — 
each  dhuit.  ^chomunn  mo  chridhe  !  Cha'n  ioglmadh  ged  bhithinn 
n  so,  mar  a's  dligheach,  a'  guidhe  dhuibh  buaidh. 
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B'e  'm  l)eud  o,  da  rireadli,  na'n  doaiiaiuh  silth  dl-chuiml 
Air  Ccjolraidh,  'ui*  diithclia — fior  (lliutliaich  nam  Bjiril 

Bho  Oiseaii,  a's  Faohin  ^u  Donnaclia  Ban  b<'ul-l)liinn, 
Cu'n  tir  sin  fo'n  gl\rein  air  a  li-aosdain  bhcir  barr] 

C6 'n  noacli  has  nach  solas  bhi 'n  cuiileachd  luclul  urain 
Dcagli  ioujradh  'nan  condn'adh  mo  st6r  agus  m'  agli:| 

Bi'bli  sibli-sc  ni.s  dilcas  do  ehk'ac'li(luinn  co  riogbail, 


'a 


S  a  chaoidh  clia  teid  dith  air  cainnt  ghrinn  nam  bea 
ard. 


Cha  n-  eol  dondi  toil-inntinn  a's  mo  na  blii  clninntinn 

P\ob  ndior  nan  dos  cnaindi-glioal  a's  ft^nnmhoiro  fiiain 
'Nnair  thoid  i  gn  c5mliradh  air  faiclio  no  'i;  seomar, 

B'e  'n  ceol  tliar  gaeli  cool  learn  a  torman  'n  aisi  chluaij 
'N  tlm  lanniin  a  riisgadh,  's  na  li-armuin  do  'n  -un  i 

Air  naimhdean  a'  briiclidadh  \i\  gnuisean  gwn  ghruaii 
Suas  '*  Gillean  an  Flieile  "  air  ])ioban  deagli-glilcusach, 

'S  cha  duilicli  a  leughadh  c6  'n  taobli  agheibh  buaidhl 

'S  iad  cloaclidinnn  nach  moasa  gu  neartachadh  cliriosa,| 

Blii  'tilgeadh  a'  Chabair  's  a'  cnr  na  Cloicli-neirt ; 
'Se  sud  a  rinn  laidir  ar  n-athraichean  ta'clidach, — 

Mo  thruaigli  iad  thig  cearr  orr'  a's  stailinn  na'n  glaiJ 
Am  fear  lois  an  suai-ach  bhi  'g  altrum  no  luaicUi  air 

Gach  liitli  chleas  grinn,  uasal  ta  'n  uair  so  'n  ur  beacij 
Cha  deanainn  a  chaincadh,  god  's  cinntoach  a  ta  mi 

Gur  siochaire  gr^nnd'  e  blio  al  air  bhoag  tlachd. 


Ged  's  mitliich  nis  dhomh-sa  'bhi  criochnacliadh  m'  ora 

Tha  tuillo  gii  le6ir  a  bu  mhiann  learn  a  radh 
Mu  dhoigliinn  na  tir  sin  tha  daonnan  air  m'  inntinn— I 

Seann-Albainn doch\osnaicht',do'n  Fliirinn thnggra| 
Ciad  soraidh  tliar  chuan  bhuani  g'a  h-ionnsaidh  ! 
chruatial, 

Bhi  'n  so,  mar  eun-fuadain,  fad'  uaip, —  ach  ged  tha 
Mu  'n  teid  as  mo  smuainte  tir  aluinn  nan  cruach-bhea 

Bithidh  'u  cridlie  so  fuar  anns  an  luaithre  a'  cnamhl 


file  late 
)ns  to  C 
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CLACH  ANN  AN  CARN  PHADRUIG. 

j  e  PMruig  Mac;Grit)Ki>ir— an  Gaidheal  urraiiiiicli  air  am  1)heil  na. 
Jl-aunan  ho  a'  (leauiiiuli  luaidh — aon  do  oiidur-thfaii^'airean  lti\rdaclul 
loisean  gu  Ik'urla.      lUia  e,  it' ioiiia  bliadhiia,  'iiaCheann-Huidhe  do 

L'liDmunu  (Ifiidlilig  bailo  Thoronto,  far  an  du  chaudiail  e  trid  Ceud 

uihios  uu  bliadhna,  l^s•J. 


Mo  thruaiglio  niiso  iiach  UreuiTf  dhoiiih 

An  dubh-sgf'ula  gun  iarraidh 
TliJiinig  fcasgar  an  do  oirnn, 

Le  trom-oislein  gu  ni'  lionadh  ! 
Mo  run-chai'aid  1)U  chaoino 

(J6mhradli  beusan  a's  ioniliaigli, 
A  bin  'n  diugli  air  an  deilo, 

Och  mo  luircadh  !  'na  shineadh. 

Am  fear-cuideachd  bha  goanail, 

An  t-ard-sgoilear  mor-chliiiitcaeli, 
An  dcas  tlieangair  binn-bliilcaeli, 

An  sar-slieanachaidh  turail, — 
Fear  bha  sporsail  mu  'n  chanain 

Thug  a  ndiatli'ir  aig  a  glCin  dha. — 
'S  trie  a  fhuair  a  cuid  naimhdean 

Buillean-bais  le  deaghrini  bli'uaithe. 

'S  beag  an  t-iogbna  a  cuirdean 

Anns  gach  aite  bhi  gruamach. 
'N  deigli  an  dochunn  do-charadli 

0  cheann  raidhe  a  fhuair  i. 
'S  gann  a  dh-fhuaraich  fo'n  talandi 

An  deagli  "  8giathanach*  "  suairce, 
'Nuair  a  tliilgte  'n  gath  guineach 

'Rinn  'fhear-cinnidh  a  bhualadh. 

["he  late  Rev.  Alexander  MacGregor,  of  Invoriif.^,-,  wlio.se  contri- 
Dns  to  Gaelic  literature  uie  so  widely  known  and  so  justly 
bed. 
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O  !  'n  Caidhcal  thar  g.uli  (.«?iitlheal 

Iliiiu  e  t'lif'if^'ail  'san  t\r  so, — 
B'  fliasii  iMilc!  (Uiiu  slicachnadh 

Na  csan  'iia  aonar  ! 
Tuit(!!mi  air  mar  chrunu  f,'r('adlinach, 

!Ni  gaoth  eitidh  a  sjAoiiadli 
*S  puiu  1)U  iiihoasa  do  'ii  Flieinno 

Fioiiii  (vfeiu  a  blii  dlikli  orr'. 

B'  anil  Icat  fein,  'fliir  nio  cliridhe, 

licis  am  iiiinic  bu  spurs  leani 
Blii  'cur  scichad  na  li-oidliche 

'8  a'  inliodli  c'haoiinliiu'il  bu  iius  loat, 
'S  anu  an  siul  l>lii()dh  an  iomairt 

Air  cel)\  fliiodhall  a's  oraiii, 
Gun  dad  di-chuinilm  air  euchdan 

Ciliaisgich  tlireunail  tir  in'  6ige. 

Co  a  nis  'na  Choann-suidhe 

Ann  ad  ionad-sa  ehairear 
Aig  a'  Clioiiiunn  do  'n  I'obh  thu 

'J)  ursainn-catha  clio  laidir  ] 
Spiorad  Oisean  'n  ad  ehridli"!, 

'S  a  dhain  niliilis  'n  ad  bldath-gliuth  ; 
'S  gaim  bu  mhodlia  cliuis-eibhneis 

Loinii  c-foin  blii  'n  ad  aite  ! 

Ciod  an  sta  a  bbi  dubhach  1 

Olia  toir  cunilia  l.»lio  'n  Eug  thu  ; 
Mile  bcannaclid,  niata,  l<>at ; 

'S  High  nan  gras  a  bhi  r6idh  riut  ! 
Gunia  buan  do  cliarn-cuinihne, 

'S  e  tre  linntean  an  deigli  so 
Moasg  luclid-lal)hairt  na  Gaidhlig 

'N  Jiird  's  ni's  aiide  ag  eiridh. 
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AN  CEANNAICllE  EUCORACII. 

t!  n  "ceaimiiiche,"  fiaidlioiil  nioHiu-h  a  bha  car  lonnidh  Miadhna 
'ii  u  flieiir-nialairt  aim  an  aon  do  Ijhailtt!  Ontario. — fear  a  dli'  fh;\8 
beairteach  lu  'bin  'gabhail  oothroni  air  daoine  coiio  a  nihuinutir  a 
dhiithcba  foin,  air  do'u  (^iyinn  a  bbi  'gan  cur  fo  a  choiuraich. 


Fliir  iiiliaoil  nam  IxMisan  sionnachail, 
\Sa'  inliaoin  a  cliiim  <;uu  blicaiiiiachadh, 
B'  fliearr  leain  dol  bas  li;  gaiiino 
Na  bhi  'n  cas-bheairt  fear  do  chliii. 

A  bliiastag  mhosach,  mhaganacli, 
C»ur  niairg  a  chanadh  Giiidhcal  riut; 
Bhi  'deanadh  'n  dia  de  Mliinnmon 
Clia  b'  e  iibhaist  sliochd  nio  ruin. 

Clia  n-  ionaiin  's  tusa,  'shiochairo, 
A  chinn  le  spuinn  a's  s])l()cairoachd ; 
Ciiis  ghraiii  do  dliaoiiui  direach  thu, — 
B'  0  'in  beud  thu  bhi  'n  an  cuirt. 

Na  *n  cnirinn  sios  na  chuahi  mi 
Mu  d'  chh'a.san  lubach,  cuairteagach, 
Bhiodli  daoine  coir,  a's  luath-ehoin  leo, 
'G  ad  ruagadh  as  an  dii'ich. 

Na  'm  faighead..  muinntir  eiginnoach 
An  deicheainh  de  'n  a  reub  thu  uap', 
Am  muireach  bu  diol-deirce  thu, — 
Dhuit  fein  's  math  's  aithno  'cliiiis. 

Ma  's  f\or  na  thu'irt  an  gnath-fliocal 
jNFu  dhoireadh  luclid  droch  abhaistean, 
Thig  latha  ort  nach  fagar  leat 
Na  charas  tu  fo  'n  uir. 

Gabh  earail, — sguir  de  d'  mhi-bheusan 
Air  neo  's  e  cainb  's  ceann-criche  dhuit, 
'S  do  bhrath'ir,  am  litlieach  ciocrasach, 
'Gad  thiodhlacadh  'n a  bhru ! 


■-•wMi^AAtfKUfl 
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Chiinnaic  mi  an  do  fo  l»hlatli 
Rosau  l)ha  (!«'  Mioiclicad  hu  — 
Fli'ir  Im  inhatli  loaiii  fuda  sljin, 

'Sdiiiiclid  nan  ncundi  mar  Ion  dlia. 
Acli  an  diui^h,  's  mo  shuil  'n  a  dh^igh, 
Feuoh  l)l<\tli-l)oidh('iu;li  an  la  de 
Lc  (;li('ann  luUtc,  's  l)»'acliain  bhrcun 

Air  gacli  taohli  '<^  a  str^ict.'adh  ! 

Lcasan  dliuit-so,  eitcag  chiiiin 

Dh'  fhaodas  a  bhi  'ff  eisdcaclid  rium, — 

'N  uair  a's  mo  do  choir  air  run 

'S  ann  's  mh  d'  flioum  air  faicill ; 
Oir,  mar  blKsachain  meas^;  nam  bliltli, 
Tiia  Foill,  Cul-cliainnt  's  End,  a  ghnatli, 
l)eas  gu  d'  blirutliadh  ; — soall,  mata, 

Nach  bi  'n  ailleas  aca. 

^--^H 

GOID     BHEAN     NA    BAINNSE 
Air  Fonn, — '•' Gillean  an  fheilidh." 


"  Hug  a's  boro !  'illean  's  e  'blianais  i ! 

Hug  a's  hor6  !  ithibh  a's  olaibh  ! 
Hug  a's  hero  !  slainto  a's  sonas  dhi — 

Bean-bainnso  luranacli  Baran  na  Srbine  !" 
Ach  coma  cia  surdail 
Blia  'm  Baran  's  a  luchairt 
Cha  b'  ann  mar  sud  siird  na  h-oigh  chiuin  \m  c7 
dhoibh, 

De  so  dhuisg  smalan  dhi  ] 
'N  diiileag !  's  ann  dli'  aindeoin  di 
Thatar  'g  a  ceangal  ri  Baran  na  Sr6ine. 
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[Grcas,  givas,  a  l^hcors*  tlmr  n  iiihunu<lh  ort ! 

'Stigli  air  (.jlfaiuilioiuiiirt  gu  li  raliiiiili  gu  U'  Mlioraig! 
freas,  giras,  nuir  math  h-at  a'  fhniiinu'ag  lul 
'Kochd  a  Itlii  laidhc  lu  J>araii  iiu  .Sroiuul" 
Ciiin  eisdcaclid  ri  ttiillc, 
(j!u  h-aigt'antac'h,  ullainli 
iaidhI)('tirHad(t'n  inlnmadh  Ic  lniidhoaiii«liathc6ndi*lriH; 
Slid  mar  an  dcalanaih 
Null  thar  a'  Uliralaoli  iad  ! 
Jiridh  an  donas  do  Jiaran  iia  yruino  ! 


liith, 

[jfhnatli, 

ata, 


fist!  uisi !  cluiiiiiil)h  a'  Idiniidliiiin  ud 
Grad  a'  cur  stad  air  gach  I'lcasaclid  a's  oran ! 
^hcich  a'  l)lioan  (\g  le  DtMirsa  nan  Tullachaiii ! 
Cliy  as  an  dt!'i^d»idll  gach  duiiie  's  an  t-seumar  !" 

'S  c 'n  scalladh  1)' fhiach  fhaioinn 

An  iomairt  l)ha  ata 
tadli  cliuni  agus  chnoca  gu  toth  anns  an  tnir  ud, 

'Sam  IJaran,  gu  tr(?unail, 

'N  am  nu'adhon  ag  ('ighcacli, 
Juaile  bho  laciigh  'ii  fhear  bhcir  greim  dhondi  air 
Be6r.sa!" 


N  NSE, 


h)u  ci 


jmall,  'small,  a  bhodaieh  a  l(>anas  tu, — 
iTill,  till,  's  dean  caillcach  a  pliosadh  ! 
IV  mailli  Icat  drocli  dhiol  bhi  ort  Icin  a's  na  bliuinoas 
dhuit, 

[holainn  dhuit  fuireac-hd  fad  claidheamh  bho  Dlie6rsa. 
Bha  fathasd  na  reultan 
'S  an  athar,  'n  am  tearnadh 
Dlieursa  's  do  cheud  run  air  taobli  cile  Chomhaill. 
An  v'jf  mi  leas  innseadh 
AT         bhanais  iir,  riondiacli 

-■heann-criche  do  threubhantas  Dheorsa. 
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CRON  AN-CAD  AIL 
LEANABII    BEAN    A'    CIIIBEIR. 

Is  cuimhne  leatn,  air  dliomh  bin  fathasd  ann  am  ghiullan  beag,  J 
bhi 'g  disdeachd,  le  toileaolmH  mor,  ri  sdisd  an  orain  a  leanas  'gJ 
sheiun  le  iniii-oi  cliuir  a  b'aithue  dliomh,  mar  oran-cadail  du  leaDJ 
abh-clche.  Air  dlioudi  a  blii  ni.s  a'  cur  an  ceaugal  ris  ramjani 
freagarrach  do  spiorad  a'  chiiiil,  '«  e  an  ui  l>ha  ua  'm  aire  cronaij 
cho  milis  a  cliumail  air  chuimline.  So  agaibh,  mata,  an  oidhirjj 
a  thug  mi  air  .sin  a  dlieanamli. 

Air  Foxn. — '^ Shid  o,  siad  /,  siud  w'  ullachan, — 

C/ia  cldiirr  vd  t/in,  *s  cha  bJaudl  iiu  thii." 


Seisd  : — O  ba,  0  ba,  mo  cliiallan  beag  ! 

Gil  'm  bheil  mi  air  mo  pliianadh  leat ! 

O  ba,  O  ba,  mo  ni^nag  bheag, 

Cha  n-  fliaigh  mi  fear  am  bliadbna  dhuitii 

O  caidil  clis,  mo  cbiocharan ! — 

Ged  's  faoin  dliomli  blii  g'a  innseadh  dhuit, 

'S  olc  tliig  do  ebeile  ciobaire, 

A'  chuibhioll  a  bhi  diomhanach. 

O  ba,  0  ba,  etc. 

Ma  tliig  an  latha  ])b6sas  tu, 
Bi'dh  feiim  air  plaide  ohloimli  agad ; 
A's  glieibh  tliu  sin,  ma  's  be5  dliuinn  e, 
Le  deise  blireacain  comhla  ris. 

0  ba,  0  ba,  etc. 

Cha  trtghainn-se  mar  ehcile  dlniit 
Fear-malairt  earach,  boul-blireugach  ; 
'S  e  1)'  annsa  k>am  ri  d'  thaobh  geal-se, 
Fear-baile  a's  crodh-laoigh  aige. 

O  ba,  0  ba,  etc. 
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Am  fear  a  glieibh  mo  loanahli-so, 
Bi'dh  tochradh  aigo  dh'  fhanas  lois 
'N  a  drcach  's  na  doighean  banalta, — 
B'e  dual  a  dream  bhi  cranalta. 

O  ba,  O  hk,  etc. 

Uist!  uist!  a  ghraidh  ghil,  uainoinich, — 
Cha  b'  aill  le  d'  nihatliir  l)hi  gruaiiiach  riut, 
'Sa'  blilalh  iiad'cbrutli  'suud'  gbruidhean  riiin 
Gur  h-aiiii  o  neamli  a  fliuair  mi  tbu. 

O  l)a,  O  ))u,  etc. 

Mu  dhoiroadli  thall,  mo  I'uiiag  bhcag, 
Tha  do  dba  sbuil  gborm  duinte  iiis  ; 
'N  uair  tbig,  a  gbniidb,  tim  dusgadb  dhuit 
Ei'dh  broilleaeh  ban  'g  a  rusgadb  dhuit ! 

O  b;i,  O  ba,  etc. 


GUILExiG  BEAN  OG  AN  T-SEANN-DUINE. 

Air  Fonn. — "  Jh-iais  M luC'Riiaridh." 


A  the  sin  le  'n  dc^onach 

Buan-aireachas  bronarh. 
Dean  bodacli  a  phnsadh  le  buailo  thiugh  ; 

\S  ma  's  math  leat  bhi  rcoidhte 

'Am  mcadhon  an  rig-mjiios, 
Le  laitse  de  'ii  t  seors'  ud  cha  truagh  loam  thu. 

[Seisd, — ISFo  thruaigh,  mo  tln-uai^h  an  te  sin  r'a  boo 
'Gheilih  sounn-duine  Ijreoitc  fiiaighte  rith' ! 
Fliuair  mise  fear  grinn  dhiubli, — 
God  bhiodh  e  'sua  h-Jnnsil)h 
Bliiodh  goaran  gun  tauih  air  an  fhuachd  aige  ; 
'S  ged  chunnta  tu  sios  dha 
Uil'-ioimihas  na  ringliadid 
Cha  deanadh  tu  'chriombaireachd  fliuadachadh. 


fBsasm 
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Ma  bhoir  mi  do  'n  fheumach 

An  crionian  a's  faoine 
'S  e  bagradh  ;i's  l)puin  gheibh  mi  bhuaithe-san ; 

\S  Di-doiiaich  do  'n  eaglais 

Cha  teid  c,  air  air  eagal 
An  ladar  l»hi  tighinn  m'  a  thuaiream  innt'. 

Mo  thruaighe,  etc. 

lie  canran  a's  casdaicli 

A  Icithid  cha  'n  fhacas, 
'Se  'n  impis  l»lii  taclidto — mo  thruaigh  mi  leis  ! 

Daor  plioca  iia  j^laigho — 

Cha  gliahhadh  tu  i>aigheadh 
'Sbhi  mionaid  'n  a  fhaile  'n  uair  bhuaileas  air! 

Mo  thruaighe,  etc. 

'N  uair  tlieid  e  gu  m'  leaba, 

Gcd  bhithiim  gun  chadal, 
Cha  sugradh  no  mire  a's  dualach  dha, 

Ach  siann  agus  romhan 

Mar  mhada  'n  cuil-moine  ; — 
Cha  b'  ionnau  's  fear  6g  dhoanamh  cluaineis  riuiii 

Mo  thruaighe,  etc. 

Mo  chreaeh  air  an  la  sin 

A  thug  mi  rao  himh  dha  ! 
Cha  robli  aun  acli  fearna  'n  uair  b*  uaine  e — 

8toc  rcudanach,  gealaicht' 

Gun  tluillcach,  gun  fhaillein, — 
B'  e  deireadh  gach  donais  bhi  fuaighte  ris ! 

Mo  thruaigh,  etc. 


o; 


'iSy 


-*-■> 
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the-san ; 
lint'. 


OILLEAN  GLUN-GHEAL  NAM  BREACAN. 
Air  Fonn. — "  ^Sheag  mo  slauiml  ris  an  lionn.^' 


h  mi  leis  I 
dleas  ail" ! 


uaineis  num. 


tine  0 — 


be  ris 


1 


Seisd, — Thogainn  cliu  nam  fear  lir 

A  chuir  ui^h  anus  an  tarstan  ! 
B'  e  mo  run  blii  'n  an  ciiirt, 

Gilloan  glun-gheal  nam  breacan  ! 

Mo  run  fein  na  gillean  aigh 

A  ni  Gliaidlilig  a  chlfaclidainn  : 

Laoich  do  'n  dualclias  Ijuaidh  no  bas 
Sud  dhuibli  armuinn  nam  ])reacan  ! 
Thogainn  cliu,  etc. 

'Cluich  no  gleaclid — air  niuir  no  raon — 
B'  (! 'n  dual  daonnan  ))lii  smaehdail ; — 

'S  beag  an  t-ioglina  iad  bhi  treiin 
'S  full  na  Feinne  fo  'n  bhrcacan  ! 

Tliogainu  olii'i,  etc. 

An  am  tachairt  ris  an  naujli 

'S  ct;art  gu  Icuir  aon  I'i  scaclid  leo' ; 

Bhi  'g  an  goarradli  sios  mar  cliul 
B'e  sud  nus  slioclid  nam  breacan. 

Tliogainn  cliu,  etc. 

A  bhi  'g  aithris  air  gacli  buaidli 
A  tha  fuaighte  ri  'n  cachdraidh 

Cha  bliiodh  doireadh  gu  La-luain 
Dhoinh  bhi  luaidli  aii-  a'  bhrcacan. 
Thogainn  cliu,  etc, 

Breacan  ballach  nan  dath  grinn — 

'S  trie  a  dliion  e  blio  'n  t-sncachd  mi ; 
'S  trie  le  cailoag  laghach,  chii'iin 
Rinn  mi  siigradh  fo  'n  bhreacan. 

Thogainn  cliii,  etc. 
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Eicleaclh  'saosiiihoire  ta  aim  — 

'N  uair  bu  gliann  gheiblitu  cruicionn 

Ail,'  mac  Sasnnnaich  mu  'mlias 
Chaith  na  Gaidhcil  am  breacan  ! 

Thogainn  cliii,  etc. 

Mar  bhogli'-froise  nan  spour 
Do  na  neulta  tha  'n  taic  rin, 

Tha  'n  am  sliiiil-sa  tluir  gach  breiil, 
Crim  gach  eideadh,  am  Ijrcacan  ! 

Thogainn  cHu,  etc. 

'S  beag  mo  bliarail  air  an  righ 
A  chuir  dith  air  car  tacan  ; 

'S  ro-mbath  thoill  am  bodach  grannd' 
Cuimhne  thuireil  bho  'n  blircacan. 
Thogainn  cliu,  etc. 

Nis,  le  gloineachan  lom-lan, 
'8  iolach  ard  ])lio  gach  macan, 

So  deoch-slainte  Tir  an  Fhraoich, 
Fearann  greadhnacli  nam  breacan ! 
Thogainn  cliu,  etc. 

A  MEASCI  NAM  MxVRBH. 


Faodaidh  'mhuinntir  tha  latliair,  k^  gradh  do  na  dh-fhalli:| 
Le  flurain  biii  '.sgeimheacliadli  comhnuidh  nam  marbli, 
A's  carraighean-euimhn'  blii  toirt  iomradb  glo  chiuin 
Air  na  milteaii  tha  'tj..  h  an  so,  'n  sandichair  na  h-uir,- 1 

Ach,  Uaigh,  coma  learn  cia  co  grinn  os  do  cheann 
Gheibhea    cinneas  nam  ])ltitli  no  cool  alach  nan  cranii. 
Thug  thu  bhuam-sa  na  chiimas  mi  'n  eian  bliios  mi  b(  o  I 
'G  ad  chunntas  mar  namhaid  neo-ghrasail  gu  leoir. 
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im 


tc. 


icV 
11. 
etc. 


i! 
etc. 


spiiinnoadair  acraich  !  's  ceist  It-am  am  Ijlieil  braon"! 
irt'iiiliuir  ud  ma  clioinneamli  <^'ach  ncaeli  do  clilaiiii  daoin* 
flniair  tlm  fo  d'  iochd,  blio  liiiti  Abcil  a  nuas, 
^  iiacli  diiisg  gus  am  feuin  tlm  do  reubainu  thoirt  siias. 

)o  'n  og  mar  do  'n  aosda — do  'ii  fhaoin  mar  do  'n  ghlic, 
)o  'n  lag  mar  do  'n  laidir  tha  d'  fhrdlte-sc^  's  d'  ioclid  ; 
co-ionnan  do  d'  sgurnan  am  boidheach  's  an  ciar, 
tha'm  baigcir  'a  an  rigli  air  an  t-aon  clior  'n  ad  gliial. 

ghf'ooaire  dhuaiclniidli  gun  triias,  a's  gun  ghras, 
trie  dli'  fhag  tliu  am  maothran  a'  eaoineadli  a  udiuth'r, 
a  ghlais  tliu  l)lio  Icannan  a'  graidli  an  oigli  cliiuin 
^ha  daonnan  mar  aingeal  'am  fradharc  a  sliidl. 

ch,  Uaigli,  air  a  lughad  'stha  dh-ioehd  ann  ad  cliliabh, 
an  deigliidh  gach  deur  a  chaidli  dlinrtadh  ort  riamli, 
han-'eil  thu  gun  chairdean  gu  leoir  aims  gach  tir  : — 
i'  chaileag  ro-chaoin  thug  a  gaol  do  fhear  daoidh — 

i'  bliantrach  a'  taoma  nan  deur  os  do  cheann, 
am  Jjiis  uaip'  air  reubadh  a  ceile  's  a  claim — 
^n  t-eas-shlainteach,  fada  air  leaba  'ga  chiadh, 
Ian  t-aosda  fann,  sgith — leo-san  's  priscil  do  thamh. 

L's  esan  gu  sonraicht' — an  naomh-dlmine  liath 
rid  Gleann-sgail-a'-bhuis  a'  luath-thearnadh  gun  fhiamh, 
[ar  gu  cadal  iia  li-oidhche  an  saothraiclie  sgitli 
aim  le  fiiillte  a's  taing  theid  e  'n  sealbli  air  do  shith, 


na  dh-fliall)':? 
lam  mavbb, 
|gle  cbiuiu 

tir  na  li-uir,-'^ 

ohoann 
|i  nan  crann, 


|,liios  mi 
m  leoir. 


be 


-^^f^ 
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CLAJiSACJI  NAM  BE  ANN. 


MNATIIAN    AN    TI. 
Am  FoNN.— "77/e  Laird  o'  CocJcpen:' 


'Illean,  nach  inise  Llia  'm  bliurraidh  bochd,  traugh. 
'N  uair  chreid  mi  'n  sgeul  baotli  dh'  fliag  ri  m'  thaobli  a-J 

te  ruadli  ] 
*"S  e  fc'in  fear  an  aigh  a  gheibli  ]\[;iiri"  thuirt  ml, — 
"Ma's  fior  dhoiuli  an  aithris,  cha  bhuin  i  ri  ti." 

Bean  gun  a  Icitliid,  na  'n  croidinn  a  matliair, 
Air  son  Itanas  tighc,  grunnd,  luodli  agus  nair ; — 
'N  a  beaclid-sa,  bu  clioir  dhomh  l)hi  sporsail  mar  rigli 
Na  'm  faigliinn  a'  ehaileag  blia  coma  mu  'n  ti. 

C(S  acli  mo  leannan  mar  bhanarach  spreidli ! 
Co  cho  deas-liimhacli  'an  seomar  ri  greis ! 
Co  aig  a'  ohuiblicall  no  'olobhadh  an  Ihi 
Bu  troise  na  'dnniaijach  bha  suarach  mu  'n  ti ! 

Neo-clioltacli  ri  ioma  te  oilc  mu  'n  cuairt 

A  sguabas  dlniit  gloiuo  gun  clioiteachadh  suas, 

B'  fhearr  leatlia  d.)l  bus  na  Ian  meurain  chur  sios — 

Deagli-bheus  tlia  gle  aiuneaudi  'measg  mnathan  an  ti. 

Ach  thaehair  am  posadh^ — '^Nlhuire  nam  buadh  ! 
Faic  sinn  nis  condda  'm  bothan  na  truaigli ! 
Tliainig  na  prdsdean,  Ocliain,  a  rigli ! 
A's  dli-amais  mo  Mliairi  dol  air  an  tl. 


A  nis,  ged  tlia  'n  olainn  gnn  gliainne  mu  'n  sparr, 
Hoallaibh  am  buri-aidli  's  na  ragan  mu  mhas  ! 
Cha  tearc,  air  mo  ehTda,  an  druthag  'dol  sios  ! 
'S  gu  'n  reicoadh  i  'ceud-ghin  a  dli-fhaotainn  an  ti. 

Ged  's  ainmic  a  h-aire  air  fuinneadh  no  fuagh'l 
'8  leatba  'n  t  urram  oir  c/ob/ta,  's  thabhuil  air  mo  chmia 
Ije  olcas  a  blc^oghan  cliaidh  Cheann-fliionn  an  dlosg', 
'S  ffu  'n  cumadli  i  obair  ri  tobar  le  t\. 
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nn  am  margadh  nan  oigh  's  c  'ni  f<'nr  g?)i'acli  gun  tuar 
ghabhas  mar  t'liirinn  gach  ni  thig  g'  a  chliiais  ; 

iu'm  b'  fhcarr  dha  rop-croiche  mu  'aiiibaich  na  bhi 

in  ceangal  ri  bt'anag  do  'n  iodhal  an  ti ! 


FAILTE  CALLUINXE 

Iain  MAC-'nj.E-MnAOiL,  (luin'-unsal  a  mluiinntir  Ghleanna-garr 
laidli  'an  tlr  Chauada,   agus  do  'n  ionad-couihiiuidli  a  nia  bailo 
iTliorouta.     Oidhche  na  Calluinn,  1880. 


Cahiinn  chridheiJ,  shunndach,  Iain, 

Guidheam-sa,  le  mor-run,  dhuit! 
Gcd  's  fhada  bhuani  thu,  6igfliir  sbuairce, 

01am  cuach  le  solas  ort : 
So  do  slilainte  !  Cridhe  's  blaithe 

Ka  tha  'tamh  fo  d'  cliota-sa 
Ma  tha  ri  fhaotainn  air  an  t-s:\(^gh'l  so 

Clia  mhi  i'hein  fhnair  eMas  air. 


Ged  's  fada  'n  cein  blio  Thir  an  Fliraoich 

An  tir  's  an  deachadh  d'  aracliadh, 
'S  gle  ainmic  aig  an  tigh  no  'n  taobh  so 

Aon  le  leth  do  ghradh-sa  dhi. 
Tha  dearbh  nach  faoin  air  sud  'n  ad  ghaol 

Air  a'  cainnt  aosda,  shar-nihaisc.ich — 
A'  Ghaidhlig  mhilis  thig  bho  d'  bhilibh 

Binn  mar  jjliuth  na  clar.saiche. 
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O,  fliir  a'a  uaislc  cridho  's  bous  ! 

Gun  taing  dci  d'  aogas  sai^'lideiroil 
Cha  inhinic  ijheibhear  fear  cho  Ian 

De  chnoasdaclid,  V)a,i;,'h  a's  caoimhnealas. 
Na  fhuair  mi  fein  de  d'  chonmnn  ciuin 

Bi'dli  fada  'ni  sluiil  mar  oighreachd  leani, 
*S  mo  dliuil  ri  tuilU;  dhcth  gun  d<\il 

A'  toirt,  mar  's  c6ir  dlia  aoibhneas  dhomh. 

Cha  'n  ioghna  caileagan  glo  glirinn 

Bhi  'n  ti  air  gaol  a  mlicalladh  uait,. — 
'S  i  boan  an  aigh  thar  milo  to 

An  te  sin  a  ghcibli  gcalladh  bliuait. 
Tog  ort,  mata,  a's  tagli  gun  dail 

An  long  a's  aille  'd  sluialladh  dliiubh ; 
Ma  gheibh  thu  leatha  miann  a'  bhaird, 

'S  leat  gean  a's  gradh  nach  dealaich  riut. 

Seadh.  faigli  dhuit  bean  bliios  modhail,  caoin, 

Bean  ghniombaeh,  ghaolach,  mhhi-bhri€ithracli| 
Te  'labhras  Gaidhlig,  's  i  maraon, 

Blio  dhaoine  measail,  siolndiorach. 
Gu  togail  suas  a's  ciimail  buan 

Deagh  ainm  air  shiagh  na  tire-so, 
Cha  tuille  's  e6rr,  an  iarr  no  'n  oir, 

Siol  dhaoine  coire,  firinneach. 

A  nuas  gu  m'  fhaicinn, — thig  gun  dail ! 

Bi'dh  agad  fiiilte  chridheil  nam  ; 
Bi'dh  Gkidhlig  againn  trie  mu  'n  bhbrd, 

Bi'dh  pailteas  ee61  a's  dibh'  againn ; 
Bi'dh  duanaireachd  biiird  bhinn  nam  beann 

A'  (Uisgadh  roinn  d'  ar  cridhealas, 
A's  bean-an-taighe,  mar  ri  m'  chlann, 

Ort,  mar  air  prionnsa,  'frithealadh  ! 


.^.<;=. 
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alas. 

leam, 

ihomli. 


bh; 

;h  riut. 

ail,  caoin, 
L-bhriftthiaclil 


lail! 
lord, 
In  beann 


BROSNACHADH-CATHA  BHRUIS  AIG 
ALLT-A'-BHONN  AIC II. 

f Eadarthcan'jaichtc  hho  'n  Bhcurla.) 


A  laochraidh  thug  le  Wallace  buaidh, 
'S,'tric  le  Bruce  rinn  cogadh  eruaidli ; 
'Ur  beatha  'n  diugh  gu  fois  na  h-uaigh, 
No  buaidh  a's  onoir  shlor ! 

'S  e  so  an  h'l,  's  e  so  'chcart  uair 
Bhi  h\\  bad  'ur  nflmh  le  stAilinn  chruaidh : 
Feuch  feachd  righ  loinliair  'niaoidheadh  truaigli 
A's  daorsa  bhuan  d'  ar  tir  : 

Co  na  thraoighteir  feallta  ta] 
Co  na  chladhaire  gun  sta  % 
Co,  le  thoil,  a  bliiodii  na  thrtliin 
Clis  gu  m'  cliula  sibh  ! 

Co,  as  leth  righ  Alb'  's  a  choir 
Le  claidlieamh  cruaidh  a  l)hunineadh  gloir — 
Bhi  saor,  a'ni  bas  no  \\\  beatha,  'dheoin] 
Air  aghaidh  leam  gu  gnioinh  ! 

Air  sgath  saorsa  dhuinn  's  d'  ar  sliochd 
"N  diugh,  's  a  cliaoidh,  bho  chuing  gun  iochd, 
Bheir  sinn  buaidh  a  niach  's  a'  ghleachd, 
Ged  b'  ann  le  fuil  ar  er\ ! 

Sgrios  air  ball  do  'n  fheall-righ  bhreun ! 
Biodh  namhaid  niarbh  an  lorg  gach  beum  ! — 
Chum  tir  ar  graidh  bhi  aghmhor,  saor, 
Nis,  buaidh  no  bas  's  an  strl  I 
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CUIREADII  OAIDHEALACH. 

Eftrrann  do  rannan  a  'cliuidh  a  pprioljhadh  aim  an  ainm  Comiia 
AlbaDOach  Baile'n-rigli,  mar  chuireadh  do  'n   luchd  dhthcha 
coiuueamh  mh6r  a  bba  gu  bhi  aca  air  a'  bhliadhna  186t5. 


Fhcara  dutlicha, 
Feucli  a'  dluth'chadh 
La  nail  luth-chleas, 
Mire  's  sugi-adli, 
'S  gillean  glun-gheal 
A'  cur  .sniuid  dhiubh 
'Tilgeadli  'n  iiird  's  a'  mh5r-chabair  ! 

Buaidh  lo  cnmhlan 
Nam  fear  mbrail 
Leis  an  sblas 
Piob  a's  oran  ! 
Siol  gun  fhotus 
Nam  beann  ce5thar, 
Co  nach  bitheadh  comhla  riuth*  ! 

Comunn  uallach 
Nan  nos  uasal ; 
Fliucli  no  fuar  o 
Bhithinn  shuas  leo. 
Thug  na  f  huair  mi 
Fein  do  'n  suairceas 
Aonta  uuadh  de  m'  6ige  dliomli  ! 


•4: 


E-tl»- 


r-K* 


CLARSACU  NAM  HE  ANN. 


69 


llANNAN  GU  CAILPJAN  SIOSAL. 

!f'n  (luiu'-uasal  air  an  do  chiiireadh  an  "fhliilte"  so  aon  do 'n 
thuiileachd  ainineil  win,  Cniuunn  (iaidhlig  lonarnis.  Bha  e 
n  imhe  Hin  n5  iomadli  liliadhua  'iia  Clieann-suidhe  aig  Comunn 
iia  Gaitlhlig  auu  au  Lunuaiu.  Tlr  Cliunada,  Latha  na  Bliadhn' 
uir,  1877. 


Bliadhna  mhath  ui*  (lluiit,  a  Cliailoin  ! 

Bii  til  fein  sniior-cridlio  (jliaiclheil  ; 
Fear  nam  beusau  duineil,  allail, 

Fear  na  h-inntinn  eluidhcil,  l)haii:;lieil. 
Cuinihneacliadli  air  in«!ud  au  t-sonais 

IJh'  agam  trie  'ii  ad  tlionuuui  cairdoil, 
'S  beag  an  t-ioglina  g(.'d  a  chanainn, 

Gu  ma  fada  subhaoh,  slau  tliu  ! 

*S  trie  mi  'caoidh  a'  mhuir  mlior  slialuinn 

A  blii  eadar  mi  's  do  chomhradli  ; 
B'  fhearr  leam  Ictli-nair  taobh  dt;  tlieallaich 

Na  cfiud  bliadhna  'n  taobh  so  'n  mhbr-chuan, 
Fleadh  a's  ceol  a's  oraiu  ullandi, 

'tS  gach  ni  eile  marbii  nos  h'inn — 
Nach  ann  againn  bhiodli  an  Nollaig 

'Nam  bu  leinn  bhi'n  nochd  ccart  c6mhlal 

Cha  d'  aom  riamh  gu  leannan-falaich 

Gille  'n  gaol  le  cail  cho  sugach 
'S  a  bhiodh  agam-s',  aon  uair  eile 

Tigh'n  an  sealladli  tlr  mo  dhuchais. 
Beannachd  oirre  's  ort-sa,  'charaid  ! 

Coma  ciamar  bliios  a  chuis  ud, 
Gus  an  t6id  an  iiir  clmr  tharam 

Cha  bhi  gainne  air  mo  run  duibh. 
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Beannachd  cilo  lo  inur  cliiiinloas 

Dh'ioniisuidli  'u  Jiniiuinn  sin,  AracMhurchaidh  :*| 
(Ju  ma  fada  buaidh  thar  ;Jtrais<^'  Icis, 

Millcadh  hais  air  sail  gacli  urchair  ! 
Toaclid  'nam  ni(Mis<^  mar  Ithristcadli-faire 

An  deigh  oidlu-lio  ghahhaidh,  dhorcha, 
B'  olc  an  airidli  air  na  (jJaidheil 

Mur  bi  'oidhirp  ghrasail  soirldieach. 

Failte,  cuideachd,  dh'ionnsiiidh  Bhlackie, 

Filidh  mfar  na  cruite  sar -bhinn  ; 
Fear  na  teanga  sgiolta,  sgait.cach, 

Ursuinn-catha  dlieas  na  (iaidldig! 
Gu  ma  buan  o  a'  cur  sgapadh 

Air  na  coin  a  bheireadh  bas  dhi, 
'S  laoich  mar  tliu-sa  leis  'g  an  cnapadh  ; 

Co  nach  bitheadh  leibh  an  sas  annt'  1 


MAIRI  CHREAG-A'-GHARAIDH. 
Air  Fonn. — "  Blrlinu  bhcln  a!  chiibaii:*' 


Sealgaireachd  an  lan-daimh, 
Dhaibhsan  leis  an  iiill  sud, 
Dh6mh-sa  samh  an  t-saile, 

'S  ailm  mo  ghraidh  na  m'  chumail. 

Seisd. — Sud  agaibh  an  ivibhrach, 

'Dh'  fhas  siubhlach  murrach, 
Mairi  Chreag-a'-glikraidh, 
Mo  bh^ta  lurach. 


*John  Murdoch,  Esq.,    editor  of   l^he  Highlander,    Invercj 
Scotland. 
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10, 
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'S  trie,  mo  loan  nan  cliuitcach, 
Cliaidli  mi  'n  ('cann  lo  si'ird  Icat, 
'S  each  lo  aofhuinn  Idirviitc, 

Fo  ehroinu  riiis^tci  ruith  Icis. 

Slid  tlin  'n  suil  iia  li-iar-glmoitli, 
Gu  d'  ehoann-uidlic  dian-dhol, 
Mar  troimh  \\v\n\  na  h-iannailt, 
Chitear  trial  1  na  li-iolair'. 

Hi  ^m  ruith  nan  rc'lscan, 
Mach  's  a'  chondi-stri  ,i,dit'ur  thu 
Mar  gum  faictt^  faoiloannj.    ~ 

'Snamhadh  caoil  'moasg  thunnag. 

Coma  c6  'm  fear  uaihhroach 
Blieireadh  dhiot  am  fuaradli, 
Bu  leat  falach-cuain  air  —      "^ 


Aig  ceann  shuas  do  thuruis. 

'Nuair  thig  am  an  iasgaich, 
Co  ach  thusa  eliiad  aon,  " 
Fear  nan  lann  ag  iarraidh 

Cheart  cho  tlian  ri'sulair. 

Cha  bu  tusa  ndialdag 
Thilleadh  mar  a  dli-inag  thu  ; 
'S  ann  a  chleaehd  mo  Mliiiiri, 
Liontan  Ian  o'n  bhuinne. 


chumail. 
ich, 


# 


# 


indcr,   Inveml 
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RANN-NOLLAIGE, 

Qu  Alastair  Mac  Coinnich,  an  t-eachdraiclie  anu  an  lonarnis. 
Latha  Nollaig,  18S0. 


Mhic-Clioinnich,  ]Mhic-Choinnicli,  mo  bheannachd  gu 

brath  ort ! 
'S  tu  feiji  le  d'  plieann  cleas  dli'  fliag  luo  thigh-sa  gl6 

struicfiil ; 

Clia  n-  ioufhna  fjacli  neach  a  tha  'n  diuiih  ann  fo  ni'  chiira 
Bhi  mar  rium  a'  diau-gliuidhc,  Bliadliua  mliath  ur  dhuij 

Seadh,  bliadhna  ndiatli  vir,  Ic  mor  chliu,  mar  a's  dligheacl 
Dhuit  fein  a's  do  d'  cheile — an  citcag  bhiatli-chridheaclif 
Ma  gheibh  sibli  an  deichcanih  do  ghuidhc  a'  bliaird  dhui^ 
Clia  n-  'eil  iad  acli  gami  do  'm  buin  roiun  lotli  cho  lanai^ 

Air  d'  ais  ort  gun  dail !  Failte  Thearlaich  do  d'  shlnnsirj 
'S  leat  cinntoach  an  ath-uair  a  thig  thu  do  'n  tir  so  : 
Na  'm  faicinn  tlm  'd  sliuidlie  uair  eile  'n  am  chuirt-sa, 
Gu  'm  bithinn  cho  storrail  li  coileacli  air  diman. 


•  <^\ 


<^:e7^\ 


n  an  lonaniir 


maclid  <?u 


gh-sa  gl6 

1  fo  ni'  clmra 
hath  ur  clhuij 

as  dligheacS 
li-chridheaclij 
t)li;urd  dhuiVl 
til  cho  lanail 


lod'  shlnnsirj 
11  tir  so : 
1  chuirt-sa, 
Linan. 


GRAIN    GHAOIL 


Aiii 


HVA 


^'0 


OEAIN    (^HAOIL. 


MALI  BIIOIDIIEACIC. 

Aut  FoNN> — "  Ho  TO,  mo  iii()lin  donii  b/ioidheac/i, 

Mo  nigliH  (lonn  bhbidlieach,  b/ieailarrac/i.' 


—Mo  ruii-sa  j\Iali  blioidheach,— 

Mo  riiu-.sa  Mali  niliodliail,  bhaiiail  ; 
'S  ioma  fear  tlia  'u  toir  oirr' : 
Mo  riiii-sa  Mali  Ithoidheath. 

Mo  run  a'  chaileag  cliaoiii  cliridlieach 
Blia  'n  do  leam  huaiu  an  cruna, — 

An  lurag  ghoal  I  na  'in  faotainn-sa, 
Bhiodh  i  ri  m'  thaol)li  an  c6mhnu 
Mo  run-sa,  etc. 

Mar  eala  'mcasg  nuni  taoileajj^an, 
No 'n  rOs  ri  iaobh  nan  soljliiag, 

Sud  ap;ail)h  'nieasg  nan  nionagan 
An  rUduiui  so  a  le»>n  mi, 

Mo  run-sa,  etc. 

O  'n  chiad  uair  fliuair  mi  ('othrom 
Air  bhi  ritlie  'faigliinn  condiradh 

Cha  dluitlu!  jcan.ts  m'  fliailcas  rium, 
Na  lomliaigh  Mali  bhoidiieach. 
Mo  run-sa,  etc. 
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Cha  n-  <'  iacl  Itlii  co  ciuin-,ii;honn 

Dh'  fhi'ig  a  siiilean  l(;ain  clio  bbidheach, 

Ach  mi  l>lii  trie  a'  Icjiigliaflh  'n  sud 
A  gaol  air  fear  nan  oran. 
Mo  riin-sa,  otc. 

Greas,  jijroas,  a  gliiian,  an  latha  sin 

Chi  mise  's  Mali  ])osda  ; 
'S  'n  uair  tliig  an  oidlichc,  fuirich  scachdainn 

Ciil  nan  cnoe,  ma's  doniu  Icatl 
Mo  I'uu-sa,  etc. 


r^-^/^V^^ 


ev 


,^K^^ 


OIGHRIG  BHOIDIIEACH  ACIIACURRACH. 
Air  Fonx, — "  Youitfi  Munro." 


Seisd  : — Ilun  mo  chleiblisa  'n  eitoag  Inrach, 

Idaighdcaii  ghriiin  a'  mheadhoin  ohaoil,- 
Oighrig  hhoidhoach  Acliacurrach, 
'S  ioma  gille  thug  dhi  gaol. 

'N  raoir,  's  mi  air  mo  leaba  'bruadar, 

Shaoil  mi,  'luaidh,  thu  bhi  ri  m'  thaobh ; 

Dhuisg  an  s61as  tuille  's  luath  mi, — 
B'  fhada  bhuam  thu  'n  sin,  a  ghaoil ! 
Kuu  mo  chlcibh,  etc. 

'S  truagh  gun  a  bhi  'n  diugh,  's  tu  l^mh  rium, 
Aon  uair  eile  'n  sgath  nan  goug 

Far  an  trie  mu  d'  mhuJiineal  tU-ghcal 
Bha  mo  lumh,  's  mo  bheul  vi  d'  blieul. 
Rim  mi>  chloibh,  etc. 


CLARSACIT  NAM  BE  ANN. 
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C'  uiu'  a  rls  'an  colli  Dhailchciinna 
'Bliios  baird  bhcag  nam  juntas,  le  end, 

'0  6isdeachd  loam  do  choircall  l»iiin(\dt 
Dh'  fliag  neo-mliilis  nn  ciiid  thcud  f 
Rim  mo  chlcibh,  etb, 

Clod  an  sta  dhomh  a  bhi  'jlj  inn.scadh 
Maise  d' iomliaiiili  i^lilan  i^un  Idioud? 

Dealbh  mo  ghaoil  a  tliarniin^  cinnteack 
'S  bard  a'm  mil(3  dlicunamh  fcum  ! 
Run  mo  chleibli,  etc. 

Stadaibh  gus  an  tig  an  t-samliuinn, — 
Bi'dh  lionn-dubh  air  cuid  nacli  saoil, 

Taicinn  Oighrig,  nco-arthaing  dliaibh, 
'N  a  bean-bainns'  aig  fear  a  gaoil ! 
Run  mo  chleibh,  otc. 


ANNA  AORACIT. 
Air    r  0  n  ">" , — '' Mairi   i((jh'(c/i." 


Seisd  ; — Hc)  ro,  m'  Anna  Aoracli, 

M'  Anna  gliuolacli,  cliiuin, — 
Bean  mo  riun-sa  daoiman 

Fad'  o  m'  tliaobh  iio  diutli,  -  - 
M'  eudail  tbar  gach  cailoag 

Riamh  a  chunnaic  siiil, 
'S  ann  glo  tliiiin  a  tlia  mi 

Bho  'n  a  dh'  t'hag  tlm  'n  Dun. 
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ClARSACII  NAM  BE  ANN. 


'N  Uiiir  thii'n  samhradli  griisail 

Nis,  1(!  failto  lihuairc, 
Air  Glcaun-Aora  'fji<(ail 

Deise  's  ailUi  siiuadh — 
Brata  gorrn  ian  bhlaithc^an 

Air  _<,'ach  lilar  a's  bruach — 
Anna,  elia  b'  e  'n  tiin  e 

l!hi  'g  ad  ionndrain  uam  ! 

116  ro,  etc. 

Anna,  's  gann  a  dh'  fhag  thu 

Bhi  'n  ad  })liai.sdoin  iiiaoth 
'N  uair  a  las  do  chiatachd 

T(!a.s-gliradli  dian  'n  arn  chr\ — 
Gaol  a  ciiinn  Ic  m'  laithean 

'S  nach  faigh  l)as  a  chaoidh  : 
Ma's  math  leat  lau-chinnt'  air, 

'S  o  so  'n  t-am  blii  nios  ! 

Mo  ro,  etc. 

Faodaidli  tir  nam  macliair 

Blii  'n  ad  blieachd  gle  mhbr, 
Ac'h  's  o  tlr  do  dhaoiiie 

Ort  a's  {iirdo  coir, 
(ircas,  mala,  mu  'n  seaclid  oinin' 

Aiinsir  ait  nan  ros, — 
Groas,  a's  fag  Gleann-Aora 

'N  a  chearti  Eden  dhoinh-s' ! 

Ho  ro,  etc. 

Na<'h  b'  e  stid  an  t-eibhneas 

Bid  le  m'  gliaol  ri  tim 
Blcoglian  a'  cliruidh  nuallach, 

'S  iad  mu  'n  bhuaihi  cruinn, — 
Surd  air  lionadh  chuuian 

Aig  gacli  cruinnt'ag  ann, 
'S  tusa  'n  sin  mar  smeorach 

'Toirt  dhoibh  ce(>l  neo-ghann  ! 

Ho  ro,  etc. 
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Dun  nan  coillte  cnnthach 

'S  nan  sruth  fallain,  fuar, — 
Dim  nan  doaro  's  nan  subhag, — 

Co  a  <lli-fhana(lh  uaitli ! 
Toraclh  na  cir-nihcala 

'8  leinn  an  sud  gun  hiach, 
'S  gheibh  sinn  airson  fion  ann 

TJainnc  Idath  nan  cuach. 

Ho  ro,  etc. 


..l._ 


MAIREARAD. 

Am  FONN, — "  £//>,  an  war  them  a'  Willie!'' 


lEiSD  : — Seinn  0,  's  coanail,  raoindineil,  ceanail, 
O,  's  ceanail  jVJairt^arad  ! 
Seinn  O  's  ceanail,  bcusuch,  banail 
Gaol  mo  chridhe,  Mairearad  ! 

Mo  run  gu  )jr;\tli  a'  ghruagacli  aigh 
A  thoill  bliuam  grAdh  do-shcargadli  ; 

B'e  'ni  bird  gun  tiir  d'  am  b'  eol  mo  rim 
Nach  togadh  cliu  air  JNFaircarad. 

Seinn,  etc. 

Cha  ghaol  o  'n  diS  ^5mg  fiji«e  dhi — 
'S  ann  thMsich  a  's  mi  'm  bhalachan  ; 

Bho  sin  a  nuas,  gun  chaothladh  tuar, 
'S  i  reul  mo  luaidh-sa  ^[ai^earad. 

Seinn,  etc. 
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CUJiSACIl  NAM  BEANN. 

Cha  'n  ioglina  maiijhdjianan  ^16  Lliriagh 

Blii  ri  mo  cliiall  li\n  fnrniaid — 
Clia  n-ioina  baiilif^'luNirnii  fo  'n  ghrein 

Thig  suas  ri  coutafhd  Maiioarad. 

Seinn,  etc. 

(led  's  })inn  a  slicinn  dhuinn  Donnacha  Bjiii 
Mu  sgiainli  a  Mliairi,  's  doarbh  loam 

Nacli  biodli  a  l)li?)sd  m'  a  droach  c6  mbr 
Nam  V  ebl  cilia  maisc  Mairearad. 

Seinn,  etc. 

Ged  's  matli  a'  clioir  l)li'  aig  bard  Glilinnsme5il| 
A  Mliairi  fein  a  dhoalbli  dhuinn, 

Nan  tuitoadh  dhi  blii  'n  snd  i-'a  linn 
'S  ann  bliiodli  c  'seinn  niu  Mhairearad. 

Seinn,  etc. 

'N  la  chaillcas  i  a  li-ait'  am  cliri-s', 

Mo  lamh  dhuibh,  's  duinne  marbli  mi  ; 

Oir,  r6  mo  chuairt  air  talamh  shuas 
Clia  sguir  mo  luaidh  air  Mairearad. 

Seinn,  etc. 


-H.--5:^ 


— 1._ 


BLATH  BOIDIIEACH  SnilON-AN-T-SITHED"| 

Am  FONN, — "  Mo  nifjhean  duhh  cha  treig  mi,*' 


Skisd  : — Si'inn  clih  na  li-iir-lilican  inWocjach 
Thoill  run  gacli  aon  a  chl  i  ; — 
Bl'ith  boidheac'h  Shron-an-t-Sithein, 
Cha  teid  i  chuoidh  as  m'  aire-sa. 


CLMuSMii  y.\M  r,i:A.\x. 
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(led  's  lioidlicucli  <'i.i\s,'iii  Cliliiaidlic, 
Tlioir  (Ihoiiih-s.i  Klii  ',111  Siiaincanl 
Jii  (aolili  11a  cailcii,'  sliiiaircc 

Nucli  gal)lia<lli  gi'iiaini  ri  111' Icainiaiiachd. 

i^ciiin  ciiii,  etc. 

lU'an.  o;,'  nam  hlatli-slinl  ruiiail, 
'S  nam  IxMisjm  j^'aoladi,  siiniacli  — 
I3u  ,i,dd(''  lilicai,'  anil  am  sliiiil-sa 
Staid  diiiclid  gun  isc  m.iillc.  liuni. 

Sfinn  cliii,  etc. 

Mar  neid  a  ,ijldac:is  dearrsadli 
Na  j^Ti'in  'dol  tVxIlia  'andi  ris, 
♦Slid  nuas  m'a  ^ni;iillil»ii  tla-i;li('a! 
A  cuailcin  ar-i»hui(lh  camana':!!  ! 

S(!inn  cliii,  etc. 

\)\)  Slid  an  connnin  neonach 
L>liif)dli  Ktniitcil  mar  ri  m'  Mhnraiir, 

'«i  1 


uinncatracli  mar  smcnrach 


.-35 


A'  cur  ri  cool  'sa'  chamlianaich. 

Scinn  dill,  etc. 

Nach  nns(!  hliiflicadli  aoMiach 
A  h-uilo  la  (le  m'  sliaoi^dial 
'N  am  fai^hinn  dliomh  mai'  clu'-ile 
Beau  og  an  aodainn  aingfidaicJi ! 

Seinn  cliu,  etc. 
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C/.A  USA  CIl  NA  M  liLA  yx. 


NKJHE AN  T)ONN  NAM  :M.\]..\   CROM. 
Air  Fonn, — 'MAo  /lii/fi/'tm  diih//,(Uij7ia^  boid/ictich,  dnhli. 


SrisI)  : —  A  iii^^licin  (loim  nain  iiiiilu  croin 

'S  iijim  Matlisliul  j^'(»niiii,  ;^ii()la(;li, 
'8  mi  fi'iii,  a  I'l^li,  \v.  "iii  h'  ait  a  l)lii 
An  iKiclul  'all  th'  ail  fiiiaoicli  h^at ! 

G(m1  's  <;1(''  uili.itli  ciiaiii  's  a'  Miailc  so, 
'^I'Ikmi-  (llioiiilisa 'a  i,'lcaiinaii  naohhach 

'San  tile  fo  sli(»ills((  i,'('alaicli(^ 

Cliuiii  ni' anii.sachd  coiminn  caoiii  riuni. 

A  niiilican  donn,  etc. 

^lo  run  a'  cliailcai,'  luiiinc'iijarli, 
J)('!ij,'h  lilianaracli  na  spic'-idlic, 

'S  nacli  ,i;6ill  'an  .S(!Oiiiar  ninncnifach 

J)li'  aon  cliruinneag  tlia  'n  Duneidcann. 

A  ni<j;li('an  donn,  <.;tc. 

Co  riandi  a  chunna  'n  ciallan  nd 
Nach  toijadli  lianui.s  leidli  Icani 

Gu  'ni  lilicil  i  'iiKiasijf  nan  nionai^an 
Ct:art  mar  tlia  'glirian  incast^  rcultan*? 

A  ni,i,di('an  donn,  etc. 

B'  o  f(''in  am  fear  <^uu  Inaircam 

Chluinnoadli  dunn  lilio  rildifid  m'  cudail, 
No  chillioadh  loinn  a  iiri<i<f  sliuiksan, 


C 


un  l;i 


Kadli  crl  nacli  trei^  c. 

A  niijrhcan  donn,  etc. 


Mo  cliroacli  Idii  'n  so  air  Gailtaclid 


'N 


tl 


uair  tlia  ii  saiii 


hradl 


I  a  s  bean  m   e 


il,h 


nc] 


Le  clu'ilf^  'faL;ail  (Tnlaircaeli 


! 


A  comlmuidh  an  Gleaiin-crerann 

A  nidiean  donn,  etc. 


vLAnsM.ii  XAM  ju:a.\.\. 


8a 


ROM. 


(111 
luich 


0,  ^u  l>lii    11  <liiiuh  's  a'  i-lainiiL  iid 
Kiiiuliiiiii  I'll' iiiU|i(^  fiiraii  iflu  lilil.'itli! 

r.' flici'iii'  liaiii  list  cui'MM  oir  l»lii 'ii  Mitl 
All  iKtclitl  ii'  |>ni,'ii(Ili  111' I'itrnL;. 

A  liii^'licaii  (Imiiu,  (;tc, 

A  ruin,  nam  liioilh  tn  dronai'li  air, 
'S  ar  ciiirdi'iiii  nilc  ividh  niiim, 

('lia  chuiriiin  tiiilli-  djilac'li  ami 
Am  iiiaircarli  Im  Icam  t'lirin  llm  ! 

A  niL(lifaii  ddiin,  etc. 


ridcaiin. 


uUim'l 
onn,  etc. 

Ill'  cudaU, 
im, 

doun,  etc. 

>d 


Luu 


\ 


O,  CO  NACIL  MOLADII    ArAIUll 
A  III  Foxy, — "/I  ii!<jh<iin  (loiin  (w  t-siit/mi'l//" 


donn,  etc. 


Seisd  ; — O,  c(')  nacli  moladli  ^laij-i  — 
Mo  n'ln  _i;('al  modliail,  Alairi  ! 
'S  <■  f('in  am  llcas;^ac]i  n^araclid 

'(illi('il)h  cuir  ail"  lamli  na  li-Jiinnir  ud. 

'Sole  diii,'  do  liliuird  na  cnaiit  so 
A  l)lii  'n  an  tosd  an  nair  so, 
'Sa  liuthad  maisc  's  luiaidli  (]ia 

Hi 'm  faiijhinn  fuaiLjlit/  ri  ni'  Icannan-sa. 
O,  (•<')  nai'h,  etc. 

Na'm  1)U  Icani  fein  iul  l)arda(]id 
A  rcir  mo  chion  air  iMairi, 
Ijliiodh  iomradJi  i,'u  la  Idiratli  air 

A  gliaol  tlia  'snamh  'n  a  mcail-shiiilean. 
O,  CO  nach,  etc. 
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CLARSACII  NAM  liEANN. 


Bean  6g  a's  mAlda  giiilan, 
Bean  6g  a's  aille  giuiis  i — 
'S  a  beulan  teiul-bhinn,  cubhraidh 
Mar  ros  fo  dhriiichd  na  canihanaich. 
O,  CO  nacli,  etc. 

Mar  lilidhcan  a'  nihiodair, 
No  'n  eala  snd  a  c\\\  mi 
'8  a'  ghrian-gliath  air  Loch-Sioradh, 
Tha  loiiin  uclid  \m\\  na  oailin  ud. 
0,  CO  nach,  etc. 

Fhuair  m'  eudail-sa  blio  'n  lon-diibh 
A  binn-gliuth  niilis,  cellar, 
'S  tliug  (U;arr.sadli-gr6ine  'n  Og-mhios 
Dili  fianih  a  h-6r-flialt  cliamagach. 
0,  CO  nach.  etc. 

Ged  tha  fir  cile  'n  deigli  oirr' 
Cha  bhuin  dhomh  a  bhi  oudmhor, 
'S  a  suilcan  trie  toirt  sgeul  dlionih 

Gur  leam-s'  a  gaol  a  dh-aindeoin  doibh. 
O,  CO  nach,  etc. 


— W\/W-»€C^^«5i^fea«-MA/w- 


'O 
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ROSAN  AN  LETH-BHAILE. 


Air  Fonn, — "  Mar,  niyhcan  a*  ghioharlaiv" 


0,  clia  n-e  fuaim  na  giioitlio 

A.n  raoir  chum  an  cad.il  nam  ; 
Droch  phr\s  air  ciodli  im  caoirich, 

No  icUr  bend  blio  ghnduichcaii ; 
'S  e  mhill  mo  thamh,  ',s  l»u  luoir  sud, 

Mo  riiu  goal  og  bhi  fada  nis 
Bho'n  ghleanu  's  an  trie  gle  aobhach, 

Ar  griidli  d'a  choih^  dh'  aidich  sinn. 

8eisd  : — Seinn  cliii  na  b-aituiir  bhnidheach  ud, 

Rosan  an  Lcth-bhaile ! 
A'  chaiU'a;,'  lai^haeh,  mliridliai*  nd, 

Rosaii  an  Letli-bliaih;  ! 
'S  math  bhuincadh  dha  bhi  sohisach, 

Oranach,  ceiU^ircaeli 
Gheibh  gaol  a's  goalhv-posaidh 

Bho  Rosan  an  Loth-bhaih^ 

'S  math  dh'  fhaodas  muinntir  Choinhaill 

Bhi  mor-chuisseaoli  niu  m'  leannan-sa, 
'S  gach  filidh  a  ni  T'ran 

Bhi  seinn  m'  a  doighi^an  banalta  ; 
'N  uair  blia  i  blios  an  taobh  sa, 

'S  gann  fhuaii*  mi  fein  aon  sealladh  dhi 
'N  uair  thainig  orm  a  gaol 

Ceart  mar  thig  air  craobh  an  dealanacli. 

Weinn  cliii,  etc. 
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CLARSACH  NAM  BEANX, 


G\\  'm  nif'lainn  do  gnch  oijjffhoar 

A  ghoilih  l)hi  cli6ir  na  fiiino  ml 
Bhi  scachimcli  air  a  luWg-sliuil 

Miir  iiuith  lois  crMcon  tinncasach, 
Mur  Slid  's  an  t-or-fhalt  dcansaeli 

A's  trie  a'  snainh  m'a  ftliinu-iiiibh 
Mur  bhoillsgoadh  gealaich  Ian 

Oidhclic  shumhach  air  linno  macli. 

Seiun,  cliu,  etc. 

Cha  n-  iongantacli  mo  luaidh-sa 

IJhi  suairc«%  di-as,  ciiiii(a{Uiil,  .. 

Cha  n-ann  an  coill'  a'  chr^onaich 

^J'lia  'in  freumli  o'n  do  ghiuoadh  i, 
Tha  gli6ig  dc  stoc  a's  kirde, 

'8  tha  bhh'itli  sud  air  mar  chinnich  i, 
'S  god  tha  i  fatliasd  uaiin; 

Tlia  'buain  air  aire  iomadli  fear. 

Seinn,  cliii,  etc. 

B'e  f6in,  's  mo  riin  air  luimh  aige, 

'M  fcai  gun  ghrjVs  gun  duincalas 
Nach  aidoachadh  gu'm  W  fhaoiii  Icis 

'Na  h-^ite,  maoin  na  cruijinc  so  ; 
Ged  V  ann  am  hothan-airidh 

Bu  l«'am-sa  gradh  na  cruinnoig  ud 
Cha  inhinic  talla  rioghail 

'S  am  faightc  'n  auidh  a  l»(uunoadh  dhomh. 

Scinn  cliu,  etc. 

'S  tniagh  gun  bhi  'n  diugh  le  m'  annsachd, 

'S  an  tsean-doigh  ghasda  sholasach 
'Cur  seachatl  thn  an  t-samhraidh 

'An  Comh'l  nan  gh^annta  s(>bhragach  ! 
Mt'asg  pailtcas  gruth  a's  uachdair, 

C"b\  chuaoh  an  caidrcandk  nco-chiontach 
Gu'n  caithoaniaid  ar  'n  nine 

Cho  sunntach  ris  na  smeoraichean  ! 

Soinn  cliu,  etc. 


CLARSACH  NAM  BE  ANN. 
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Soiiin  clii  na  h-ainnir  bhoidheach  ud, 

Iir>san  an  Leth-hliaile, 
A'  cluiilcap  laghach  iiihodhar  ud, 

R6.s;iu  an  Letli-bhailo  ; 
B'e  Intlia  'n  t-sonuis  dlinmli-sa 

An  latha  sin  a  Idicircadh  dhuinn 
Air  ais  gii  tir  a  li-r>ige 

Ros  boidheach  an  Leth-blmile. 

Seinn  cliii,  etc. 


«    ♦    4 


•^.-o* 


SOBHRAG  A'  GHLEANNAIN. 


'Nam  aonar,  'gabhail  cuaiit 

Anns  a'  ghleann  ud  sliuas  an  d^', 
Ag  eisdcaehd  coM  na  cuaiclio 

'Sdiuid  })liinn  nan  luath-pliong  r6idh, 
Gu  'ni  facaa  cailoag  lilioiilhcach 

'G  ain  tlioir  a'  blcoghan  sproiclh — 
'S  e  <lh'  fliag  Icani-sa  fiablnus  cridhe 

Bho  nacli  faMx  luPji  ath-glicarr  rcidh. 


Seisd  : — 0,  CO  naeli  togadli  0('61  learn 

Air  soldirag  a'  gliloannain  ud  ! 
A'  chailoag  lagliacli,  blir>idiioach 
A  ghoid  nio  chridhe  'n  d6  ! 

Rlia  'siiil  mar  ghorm  na  h-oaltaiiia, 

S  a  fait,  ail"  dlucach  an  r>ir, 
A'  tuiti'Jtm  sins  m' a  guaillibh 
'N  a  dhualan  tiugii  gu  Icbir, — 
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CLARSACII  NAM  BE  ANN. 


Bha  rughadh  'n  rdis  'n  a  gruaidhean, — 

Uchd  gcal  umr  uan  gun  glio, 
*S  a  beul  dcarg  a'  tabliairt  gealladh 

Bias  na  jueala  blii  'g  a  cluMr. 

O,  CO  nach,  etc. 

Cha  luaitlie  fhuair  iiii  faisg  oirr' 

Na  lalthair  mi  gu  tlath, 
An  toil-  mo  cliailcag  gliasda 

Dlioinh  deoch  do'n  Ijhaiinio  bhl^th? 
"  Do  blioatha,"  ars*  an  nionag, 

'S  i  'tigh'n  dh"ith  lo  cuman  Ian : 
Dh-  ol  mi  'n  deoch,  's  an  sin,  gu  seMta, 

Thairg  mi  pog  dhi  air  a  sgath. 
O,  CO  nacli,  etc. 

Fhuair  mi  coad  a  h  aon  uaij)'- — 

Chuir  mi  tri  dhiubh  ris  : 
"  Sud  a  tigh'n  mo  iidiatliair  ! 

O,  rlgh  !  leig  mi  as  !" 
"  Aon  phog  file,  'eudail !" 

"  Cha  toir,"  bha  'l)cul  ag  radii, 
Ged  b'  ('  cainnt  a  siiil,  gle  slioilloir, 

««Gabh  na's  math  leat  dhiul^h,  le  failt'." 

O,  CO  nach,  etc. 

Cha  n-  ioghna  'n  diugh  a'  ghrian  ud 

Blii  'siaradh  loam  co  mall ; 
Mar  's  hiaithe  theid  i  sios  bhuainn 

Learn  fein  's  ann  's  lugha  'n  call, — 
'S  mi  n  so  leam  feiu,  a's  m'  aire 

Air  bhi  aon  uair  eile  shuas 
Ann  an  comuun  ciuin  lui  h-eiteag 

A  fhuair  mi  'n  de  co  suairc'. 

O,  CO  nach,  etc. 
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MO  CHAILEAG  CIIIUIN,  BHOIDIIEACH. 
Aiu  FoNN, — *' JA>  nighean  hhui<lli-bh(tn^  namfalblia  tn  leam.^* 


le  failt'." 
etc. 

lud 
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Seisd  : — 

Mo  chaileag  chiuin,  bhoidhoach,  bhan-bhnidh*,  ghrinii, 
Mo  chaileag  chiuin,  bhoidhoac-h,  blian-bliuidh',  ghrinn, 
B'  e  'n  t-ioghna  mar  doatiainii  foiii  ort  rami, 
'Smo  sinuaiu  air  gacli  loinn  a  ch\  mi  oit. 

Ch\  mi  aodann  aohhach,  failtoach, 
liuitcagach  mur  bhristo  fairo  ; 
Chi  mi  gathan-gaoil  glc  dhoarrsacli 
'Falbli  gun  tamh  o  d'  inhiog  shuilcan. 

IVIo  chaileag,  etc. 

Chi  mi  h'lmh  nam  maoth-blias  gle  jilieal 
'S  nan  caol-mheura  fainmacli,  scudaoh  ; 
'N  am  dhoihh  l»hi  toirt  ciiiil  o  theudiin 
'S  trie  le  gaol  a  lion  iad  mi. 

3Io  chaileag,  etc. 

Chi  mi  niuinneal  mar  an  grian-ghath 
'Luidheas  air  an  t-sneachd  'sa'  chriaraich — 
Slabhraidh  uir,  niu  'n  cnairt  dlia  'g  iadhadh, 
'S  6r-fhalt  sniomhach  slnnte  ris. 

Mo  chaileag.  etc. 

Slid,  'an  dath  'sam  bias  do  bhe6ilein 
Dath  a's  bias  ua  sirist  comhla, — 
Lei.sijeul  <;asda  gR*  tliric  dhomh-sa 

Bhi  'toirt  phog  gun  chaomlinadh  dha  ! 

Mo  chailleag,  (>tc. 

Chi  mi  aims  ^ich  ni  mu  'n  cuairt  dhuit 
Aobhar  gle  mhath  mi  bhi  uaibhreach 
Muinntir  eile  bhi  'gad  luaidh  riuni, 
'S  blath-gliaol  uait-se  «;innteach  dhoudi. 

Mo  chaileag,  etc. 


00 
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EILIDII    OG    DllRUIM-FHEARNA 

Am  FoNN. — "-4  blamarack  dhonn  a'  chruidh." 


Skisd  : — Mo  chailoai,'  l)haii  bhinn-ghuthach, 

Bhlath-cliridlicadj,  j^hrinn-cliruthach, 
'S  trie  tij^li'n  nam  sinaointcan-sa 
Caoiinhnoas  do  mlianrain. 

I^Far  tha  Math's  an  (]ei<,'h  tiiath-;jhaoth, 
Do  iiiliaoth-lnsraili  nan  cluaintian, 
Tim  do  ni'  chridlic-sa  suiiirccas 

Eilidli  ruadh-buidh'  I  )liniiin-flioarna. 

Mo  chaileag,  etc. 

'S  t\in  do  bliiVrda  na  Oreij^o 
i^giir  d'an  gloii  niu  dlircacli  Blienus, 
'S  a  c<;art  letli  blirtae  li  fliaotainii 
Gun  dol  ceum  o  'n  hruiiu-fhearna. 

Mo  chaileag,  etc. 

Na  'ui  bu  leani-sa  'cliruit  cheular 
IJha  ail,'  filidh  Pdu'inn-dorain, 
13'  e  (iad  ioniradli  «;ac'h  coiuliail 
Eilidh  bg  'an  Druini-flu'arna. 

Mo  chaileag,  etc. 

Ach  'd  o  'm  feum  bhi  ri  tuille 
Seinn  nui  ndiaisealachd  Eilidh  I 
Cha  dean  linntean  g' a  nioladh 
'Glirian  na  's  gile  na  tha  i ! 

Mo  chaileag,  etc. 
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SINE  BHOIDJIEACH  NAN  GRUAIDHEAN 

llOSACH. 
Air  Fonn, — "  Mo  <jhille  fjuanach" 


JSkisd: — Mo  cliailt'agl)li!iiil)]iulilli'  dli'fhjis  l)anail,  nkrach, 
Mo  chaik'ag  bhiiu-Miuidh'  a's  aillc^  com, 
'S  (!  cV  fliaifinn  illiilh  dliomli  an  (liiiL;li,  a  run  ghil, 
A  dh'  thugadh  .siirdail  mo  chiidliL'  troni. 

A  SlihiL'  Uhoidlu'ucli  nan  iiruaidlican  rosaeli, 
O'n  latlia  shcol  thu  do  'n  tir  niu  thtnitli 

Tha  a  roinn  so  dli'  fh:ig  tliu,  'n  am  shiiil,  mar  fhusach, 
'S  mo  chridhe  'n  comlniuidh  co  trom  ri  luaidh. 

Mo  chaileag,  etc. 

0,  fju  l)lu  d'  fhaicinn  an  nochd  fo  m'  bhroacan — 
Mo  luudi  a'  ccarcladli  do  ndieadhon  caol, 

'S  mi  faighinn  cinntu  hho  d'  bhculan  riondiach 
Nach  ann  gu  diomliain  thug  mi  dliuit  gaol ! 

!Mo  chaileag,  etc. 

God  's1)oag  dc'n  t-saogli'l  so  tlia  aig  na  daoine 
Do  'm  buin  an  cideag  do  'n  d'  thug  mi  grudh, 

'Se  cainnt  gach  aon  ncach  do  'n  aithne  m'ljudail 
Gur  e'm  fear  nearachd  a  glu'il)li  a  landi. 

Mo  chaileag,  otc. 

Mo  chaileag  ghradhach  !  cha  n-  ainneandi  ban-righ 
A  bhiodh  gle  sporsail  a  l»hi  'n  ad  dhealbh  ; 

Ged  1)11  k-am  fein  c-riir  air  leth  na  Gaidhcaltachd 
S  ann  air  do  lauih  gheal  a  shirinn  sealbh. 

jMo  chaileag,  etc. 
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Clia  si»M  no  sioda  a  clilfaclid  ino  Sliino 
M'  a  guaillc  uiaotli  Mihith  a's  f/vU)  sauadh, 

Ach  6r-fli!ilt  i,'lr  tliroin  a  nnas  a'  taoniadh 

Mar  dhoiiirsadh  givino  air  snoaclid  nan  fituadh. 

Mo  chaileag,  etc. 

Ged  tlioir  luclid-tuailcas  nach  loannan  huan  mi, 
Na  crcid,  a  luaidli,  gu  bheil  diog  dhotli  tior ; 

Mu  'n  tig  an  uair  l)hi(».s  mi  iinmd  suarach, 
A  mhatliair  bi'dli  suarach  ni'  a  leanal)h-clch. 

Mo  chaileag,  etc. 


O  TILL,  A  LEANXAIN,  O  TILL,  O  TILL! 
Air  Fonx, — '*  0  ba^  mo  leanab/i,  0  ha,  0  bd," 


Seisd: — O  till,  a  leannain,  O  till,  O  till  ! 
O  till,  a  leannain,  0  till,  O  till ! 
Dean  cablmig,  a  INlhali 
O  'n  Ghalltachd,  mur  math  leat 
Mo  ghaol  ort  mo  tharruing  do  'ii  chill,  do  'n  chi. 

An  cailin  a  dh'  fhag  sinn  Di-luain,  Di-luain, 

'Sglc  thric  i  IiIkj  'n  trath  sin  'n  am  smuain,  'n  am  smm\ 

Le  'min-ljhasa  gcala, 

'Gill  donn,  's  a  caol  ndiala  ; 
Gha  duth  dhomh  bhi  fallain  bho  m'  uan,  blio  m'  uan. 

O  till,  a  leannain,  etc. 

Bean  og  nan  suil  maoth-ghorm  Ian  gr;\i<lh,  Ijln  gruidh 
Gha  n-  ioghna,  'g  a  h-ionndrain  ged  tha,  ged  tha 

Gleann-Aora,  gle  ndiiapaidh, 

Fks  faslachail,  cianail, 
A's  dhondi-sa  mur  bhliadlina  gach  \k,  gach  1^. 

O  till,  a  leannain,  etc. 
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Mar!,'lin!in-*,'liathaii  Earraich  do  'n  t  saofjh'l,  do'n  t-saogli'l 
jha  t'ailte  o  lu'  Mhali  dlioinli  foin,  dlioiuh  f6in  : 

A  ri«,'h  j»roas  an  lil  sud 

A  I'h'i  mi,  mar  b'  abliaist, 
|i\.u  cala  ciiiin,  siibhailt',  mo  gaol,  mo  gaol ! 

),  <,'u  bhi  'gad  fhaicinn,  a  riiin,  a  ruin 
'air  eilo  tigh'n  dhachaidh  do  'n  Dim,  do  'n  Diin  ! 
lUiiodh  diidlachd  a'  ghoandiraidh 
Liam  fein  mar  an  saudiradh 
mo  cliiidhe  a'  dannsadh  le  nmirn,  lo  miiirn. 

O  till,  a  lounnaiii,  etc. 


->v^.' 


CTJACHAG  CHOIRE-'N-T-SITH. 

Air  Foxn, — "  This  is  no  m//  ain  plaid." 


'n  ain  smuaJ 


Seisd  : — 'Stoigh  learn  an  te  bhuidhe-ruadh, 
Bhuidhe-ruadh,  blinidlic  luadh ; 
Tliar  gach  caileag,  deas  no  tuatli, 
Dhomli-sa  cuachag  Choire-'n-t-s\th  ! 

Thar  gach  caileag,  dliith  no  coin, 
Tha  'n  diugh  'tuinneachadh  to  'u  ghrein, 
Dhomhsa'n  ainnir  bbanail,  chaoin 
Dh'  fhug  mi  'n  gaol  air  Coire-'n-t-sith. 
'S  toigh  learn,  etc. 

A'  chiad  uair  a  ghlac  mo  shiiil 
Breach  a  pearsa  's  mais  a  gniiis, 
Shaoil  mi  nach  bu  dad  ach  diu  hd 
Dheanamh  cuis  le  gradJi  mu  chrl. 
'S  toigh  leanri,  etc. 
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Boaniiachd  air  iia  |l^gnn  Math 
'l)luMirl>h  am  l)<'a(*liil  ud  a  lilii  cci\rr 
Tuill*'  'saoii  uaii*,  'stigli  I'o  s;;!Uh 
Coillo  uhfid'ar  ( !li()iiv-'n-t-KUh. 
'S  toigli  Icain,  t*t<5, 

Coma  nis  l(»iinj  cia  co  fuar 
Gh('il>li  mi  niiiilidh  a'  JUiraif^'h  ud  shuas; 
'Sioiinau  Iruin  an  goaii  's  an  (^riiaiin, 
'Faighinn  uaip'-s(»  gaol  gun  ditli. 
'S  toigh  team,  etc. 


>->H 


AN  TE  UD  'S  CION-FALAICir  DHOMH. 
AlH  FoNN, — ^^  Burns* parting  with  Ilijiiland  Mary! 


0,  gu  l)lii  'noL'lid  ri  taobh  goal 

Na  te  ud  's  cion-fulaich  dhomh 
Te  thug,  Ic  nieud  a  ceutachd, 

Na  ccudan  fo  chis  ; — 
Cha  'n  ioglina,  *8  i  cho  h6idhoach, 

Luchd  storas  bhi  tarruing  'ritli  ; 
Mo  thruiiigh  mis'  tha  falaudi, 

*S  gaol  luo  chridhe  agam  dhi  ! 

An  raoir,  's  mi  oirre  'bruadar, 

Air  learn  bhi  shuas  ud  niailio  rith 

'Our  seachad  tim  gl6  shugrach 
An  coille  dhUth  nan  cuach  : 
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B'o  811(1  a'  choinlifiil  ^'liradliacli  — 
A  liiinii  gliciil  mil  m'  iMhcadhoii-sn, 

'S  mar  ^'hlacai*  craobh  Ic  ('idln'Mnniuh 
Thcaun  gliluc  mi  feiii  mo  liiaidli. 

Mar  stad  air  ccmM  gle  slumndach 

An  uair  a's  flu-arr  Icinii  fniiMclid  air, 
Mnr  dliol  1>lio  clniirm  laii  86lais 

Ciu  ilros  trnii  aoidli, 
Mar  ohatli  ri  doircaiin  ur, 

An  deij^li  ciuiuc,  do  'n  mharaitlu", 
Mar  sin  l)ha  dliondi-sa  fiiircacliadh 

A's  dealachadli  rl  'm  gliaul. 

Nam  Im  Icaui  fein  do  *n  t-saoj^lial 

An  t-aon  ni  !>'  fhWirr  It-aiM  fliaghinn  dhotb. 
Air  sgkth  an  c6r  l)hi  'ni  dliUh, — 

Chuirinn  cula  le  failt' 
Ri  iomad  ni  Mia  aon  uair 

*N  am  sliiiilihh  gle  thoiglioach  learn, 
'S  mi  'deanandi  clis  mo  roghainn 

De  gliaol  cridhe  boun  nio  ghriiidh. 


^-S:^^J> 
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MO  RUN  AIKA'  CHAILEIG  A'S  LOINNEILE 

SUIL. 

Air  Fonn, — Pog  an  nochd  agus  j>(>g  an  raoir." 


Skisd  : — 

Mo  run  air  a'  chaileig  a's  loiinioile  suil, 
Mo  run  air  a'  cliailoig  tlh  'fhiis  ceanalta,  ciuin — 
A'  chailoag  dlioas  aoidlu'il  blia'n  raoir  air  mo  ghlun, 
B'  flioarr  learn  bhi  'g  a  pogadh  na  storas  a'  chriiin. 

God  tha  mi'  gun  chaora,  gun  ghoLhar,  gun  bhb, 
Gun  searracli,  gun  ghearran,  gun  fhearaun,  gun  6r, 
Clia  n-'eil  mi  gun  earras  co  fhada  's  is  learn 
Blath-shiigradh  gun  ghainne  bho  Anna  Loeh-long. 

Mo  rim,  etc. 

Nacli  coma  ged  lihiHiinn,  's  mi  'n  cuideachd  luchd-ciuil] 
Air  uairibh,  a'  faigliinn  te  cil'  air  mo  gldiin, 
'S  mo  i)hoca,  'n  am  sgaoileadh  'n  sud,  eutrom  gu  le6ir, 
'S  learn  bh'uaip'se,  mar  b'  iibhaist,  l^lath-fiiailt  agus  pJ 

Mo  run  etc. 

Ged  ghoibhinn-sa  gruagacli  le  buaille  gl6  Ian, 

B'  fhearr  leam,  gun    phrls    crodhain  leath',   caileag 

ghraidh  ; 
'S  ged  bhitheadli  fear  fearainn  gii  'faighinn,  a'  stri, 
Bu  diamhain  dlia  shao'ir  's  fear  nan  dun  air  a  t\. 

Mo  run,  etc. 

'Nuair  's  coma  le  sionnach  an  fhuil  tha  's  an  uan, 
'Nuair  sguireas  an  talamh  so  dh'  iomain  mu'n  cuairt, 
'Nuair  stadas  Loch-tine  a  lionadh  's  a  thragh, 
'N  sin  sguiridh  mo  ghaol-sa  air  (iiteag  mo  ghraidh. 

Mo  riin,  etc. 
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EILIDH  ]*.HAN  CHOIRE-CHNAIMH. 
Air  Fonn, — "  Buan  na  rainich.'' 


I  raoir. 


ciuin — 
V  mo  ghlun, 
J  a'  chruin. 

1  bhb, 
,n,  gvin  6r, 

Lin 
,ocli-long. 

.,  etc. 

chd  luchd-ciiiiJ 

Itrom  gu  leoir, 
-fhailt  agus  pj 
11  etc. 

;  Ian, 

ath',   caileag 

[nn,  a'  stri, 

air  a  t\. 
In,  etc. 

|s  an  uan, 
1  mu'n  cuairt, 

LriigVi, 

to  gUraidh. 

In,  etc. 


Seisd  :  — Eilidh  bhkn  Choire-chn^imh, 

Maighdean  bhanail  nam  beus  ceanail, 
Eilidh  Shsln  Choire-chnaiiiih, 
Co  nnch  tugadh  gaol  dhi ! 

'S  beag  an  t-ioghna  g?d  a  dh'fhus  dhomh 

Coire-chaimh  co  deigheil, 
'S  ann  an  sud  tha  dachaidh  bhoidheach 

Maighdean  5g  mo  sp6is-sa. 

Eilidh  bhan,  etc. 

'S  trie  bho  ghlomuin  gu  tim  cadail 
Fliuair  mi  'n  sud  ri  m'  thaobh  i, — 

'N  t-aon  ni  ceiirr  'n  ar  c6mhail  shona 
Griorrad  t\m  cho  aobhach. 

Eilidh  bhiin,  etc. 

Bean  an  aodainn  aobhach,  sh\obhalt', 
'S  nan  sul  njiogach,  speur-ghorm — 

Nam  bu  blijird  mi  fein  mar  b'  aill  learn 
Gu  la  bhrath  bhiodh  sgeul  ort. 

Eilidh  bhiin,  etc. 

Ged  tha  fear  a'  Bhraighe,  thall  ud, 

'S  ciadan  eile  'n  d6igh  ort, 
'S  loam-sa,  neothar-thaing  dhoibh  uile. 

Gaol  a's  furan  m'  eudail. 

Eilidh  bhan,  etc. 

'S  truagh  nach  b'  ann  an  ncchd,  a  leannain, 

Dh'  blar  deoch  na  reite  ; 
'N  sin  le  'r  gairm,  gu  Cill-a'-mhui  a 

Cha  bu  ruith  ach  leum  leam  ! 

Eilidh  bhh-n,  etc. 


-^>.;r^ 
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GAOL  MO  CHRIDHE,  SINE  OG. 
Air  Fonn, — "  An  te  sud  air  am  hheil  mi  'n  geall." 


Seisd  : — Gaol,  mo-chr\-sa  Sine  hg, 

Ribhinn  shuairc'  a'  chuailein  6ir ! 
O,  gu  blii  an  diugh  g'  a  c6ir 
T.iobh  na  li-uird  ud  t'ada  shios  ! 

'Aird  Mhic-Shimidli,  aird  an  aigh, 
'Aird  mo  ruin-sa  thu  gu  brath  ; 
'ISann  ri  d'  thaobh  a  t'huair  mi  gridh 
Na  to  6g  tlia  'n  diugh  d'  am  dhlth. 

Gaol  mo-ehri-sa,  etc. 

*S  beag  an  t-ioghna,  's  gun  i  loam, 
M'  iuntinn  bhi  an  nochd  co  trom — 
Luchd  iiacli  urrainn  mi  chur  dhioni 
Gus  an  till  mi  rithist  slos. 

Gaol  mo-chri-sa,  etc. 

Beannaehd  air  an  oidhche  chiiiin 
Fhuair  mi  gealladh-gaoil  mo  ruin 
Shios  an  sud,  an  coill  nan  cnu, 
Gun  dad  moite,  diumb,  no  str\. 

Gaol  mo  chri-sa,  etc. 

Coma  nis  dhornh  t\r  m*  cuan, 
Coma  faireacliadh  no  suain, 
Car  aon  mhionaid  lis  mo  sjnuain 

lomhaigli  'ii  uain  ud  cha'u  fhaigh  mi. 

Gaol  mo-chri-sa,  etc. 

Miann  a'  bhalaich  itheadh  's  61, 
Miann  an  daormainn  maoin  gu  leoir, 
Mo  mliian  fein  bhi  faotainn  coir 
Air  lamh  bhoidheacli  bean  mo  chrl. 

Gaol  mo-clir\-sa,  etc. 
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oir 


lOS 


ri-sa,  etc. 


iiri-sa,  etc. 


hn-sa. 


etc. 


h  rai. 
|Ur\-sa,  etc. 


llir\-sa,  etc. 


MO  RUN  GEAL,  BOIDHEACH. 

Air  Fonn, — Mo  Mhairi  hhoidheach  's  mo  Mhairi  ghaolach.'* 


Seisd  : — Mo  r.n  geal,  boidheacli,  mo  rim  goal  gaolaeh, 
Mo  riin  an  cbmhnaidh  's  i  Seonaid  Aorach, — 
A'  chaileasf  uasal  dh'fluVs  suairce,  aoidheil, — 
'S  e  gaol  a's  cliu  bluiam  bu  duth  dlii  fhaotainn. 

0,  's  math  a  dh-fhaodas  mi  fuin  bin  straiceil 
Mu  Choillo-'n-t-saoir  a's  gach  ni  tha  lamh  rith', 
'S  mo  smiiainte  daonnan  air  te  nam  bljitli-shul 
O'n  trie  a  fhuair  mi  's  a'  chuairt  nd  failte. 

Mo  run  geal,  etc. 

Mar  tlieachd  a*  Cheitein  do  clioill  nan  snM;5rach, 
Mar  thilleadh  sliinte  do  chaileachd  leointo, 
Mar  rionnag  iuil  ri  droch  shid  do  'n  tseol'dair 
Tlia  gaol  na  gruagaieh,  tlia  shuas  ud  ,dh6mli-sa. 

Mo  riin  geal,  etc. 

Mo  run  air  ribhiun  nam  mlog-shul  guanach, 
Le  'cuailean  donn  sinnte  trom  m'  a  guaillibh  ; — 
Ged  's  beag  a  daimh  ri  fuil  ard  no  uaibhreach 
Bu  nearachd  rlgh  'gheibheadh  gaol  na  gruagaieh. 

Mo  run  geal,  etc. 

Bean  na  gnuis  ndrach,  a'  bheoilein  chiibhraidh, 
'S  ua  h  anail  bhlath  air  ceart  fliailc  'n  ur  rois — 
Na'm  b'  eol  dhomh  seinn  a'r  a  loinn  mar  b'  fhiu  leaiu 
Gu  linn  nan  linn  bhiodh  i  'm  ranntachd  cliiiiteach. 

Mo  run  geal,  etc. 

S  truagh  nach  bu  leam-sadeagh  aliealbh,  gun  aicheadh, 
Air  a'  ghleann  ghrinu  's  an  deach  m'  anusaclid  jirach  ; 
Na'm  b'  e  snd  m'  fhortan  an  diugh,  mo  lamh  dhuibh, 
Bhiodh  m'  6iteag  dhonn  'na  bean-bainnse  'maireach. 

Mo  run  geal,  etc. 
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MORAG  BHRAIGH'-BHEALAICH. 

Air  Fonn, — "  Ged  is  socrach  mo  leaba, 

Cha  n-  *e  cadal  is  miannach  learn.** 


Fhir  th^id  null  gu  Braigli'-bhealaich 

Thoir  ciad  beannachd  gu  m'  run-sa  leat, 
Nighean  ruadh-bhuidh'  Mhic-Ealair, — 

Gheibh  thu  ceanalta,  cuirteil  i ; 
Bean  de  *n  tug  mi  *n  cion-falaich 

Dh'  fh^g  an  diugh  co  uii-shunndach  nii— 
De  gach  solas  fo  'n  atliar 

B'  e  mo  roghainn  bhi  'sugradh  rith'. 

*S  trie,  ar  leam,  a  bhi  cluinntinn 

A  guth  binn,  mar  che61  clkrsaiclie, 
Ann  an  lagan  na  buaile 

Far  an  d'  fhuair  mi  trie  blkth-chainnt  uaip*; 
'S  cha  tearc  idir  'n  am  smaointean 

Gach  ciiiin-oidhehe  dh'  fhag  l^mh  riuin  i 
Far  nach  cunntaiiin  e  fada 

'Bhi  gu  maduinn  a'  m^nran  rith'. 


'S  beag  an  t-ioghna  ged  bhithiun 

Tim  na  Nollaig  so  smuaireamich — 
Mise  'n  so  aig  sruth  Dhulais 

'S  'se  cilia  nam  fuar-bheann  ud  : 
Coma  cia  co  bl^th,  bbidheach 

Gheibh  mi  bighean  na  cuairte  so, 
'S  e  Brkigh'-bhealaieh  's  mo  Mli6rag 

Bhios  an  cbmhnaidh  'n  am  smuaint-sa. 


CLARSACH  NAM  BE  ANN. 
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B'  e  l)lii  diultadh  do'n  t-seillein 

Teachd  an  sealladh  nan  sbbhragan 
Bhi  'cur  eadar  mi  's  m'  nlaidh, 

'S  i  fein  toileach  bhi  conihla  rium, 
Coma  leani,  mata  mi-run 

Nam  fear  daoidh  hns  nach  debnach  sud, — 
Cha  n-  'eil  cumhachd  fo  'n  glir6in  ud 

'Ghleidheas  m'  eudail  an  cbmhnaidh  bhuam  ! 


^■^s>^-l^^s<s-^ 


ISEABAL,  AN  TIG  THU 'N  GHAELTACHDJ 
Am  FoNN. — "  Thvg  mi  'n  oidhche  '«  raoir  's  an  uiridh." 


kar 


Hkisd: — Iseabal,  an  tig  thu  'n  Ghaeltachdl 
Iseabal,  an  tig  thu  'n  Ghaeltaclid  ] 
Tiugainn  leum  gu  Taobh-loch-fine, 

'S  cha  chilis  caoidli  dhuit  sud,  nio  lamh  dhuit. 

Iseabal,  ma  tha  thu  deonach, 
'S  leat  mo  h\mh  's  rao  cl)ridhe  comhla, 
Maille  ri  bl^th-dhachaidh  bhoidheaeh 
'An  tlr  mh6r-bheannach  nan  Gaidheal. 

Iseabal,  etc. 

Ged  tha  cuairt  's  a'  bhaile  gle  mhath, 
Nach  b'  fheair  leat  an  doire  geugach. 
No  'n  gleann  gorm  's  am  faiglieadh  m'  eudail 
Faile  'n  fhraoich  g'  a  cumail  sliiinteil 

Iseabal,  etc. 
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Tiugainn  far  an  chiinn  thii  'n  smebrach 
Togail  suas  a  coirioll  boidheach, 
'S  OS  do  choann  bho  mhoch  gu  glomuinn 
Uiseagan  gu  leoir  'cur  fkilt  ort. 

Iseabal,  etc. 

Ce61  nach  measa  thogail  surd  ort 
Gheibh  thu  'n  sud  bho  ph^ob  nan  dluth-phong 
Far  am  niinic  6igridh  sliunndach, 
'Dannsadh  rith'  air  iirlar  claraidh, 

Iseabal,  etc. 

Gheibh  sinn  enid  de  'r  Ion  o'n  fhairge, 
Gheibh  sinn  i»airt  dheth  us  a'  gharbhlaich, 
'S  cha  bhi  bradan  mear  nan  dearg-ljhall 
Fallain,  agus  mor'ath  'n  am  lamh-sa. 

Iseabal,  etc. 

'N  uair  is  guirme  iichd  gach  ciliin-loch, 
'S  air  gach  taobh  am  fraoch  fo  iir-bhlath, 
Mil  a's  bainne  mar  am  biirn  innt*, 

Co  nach  dlu'icheadh  ris  a'  Ghaeltachd  ! 

Iseabal,  etc. 
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COMUNN  CAOIN  NAN  OIGHEAN. 

Air  Fonn, — *'  Mo  nhjhcan  (hihh  dh'fhas  hoidJieach,  dubh." 


Seisd  : — Mo  roghainn  fein,  's  ciia  roghainn  fhaoin, 
'S  e  coinunn  caoin  nan  oighoan  ! 
'S  gle  tliric  a  fhuair  mi  bh'  uapa  gaol 
Fo  shoillse  r(3ul  na  gl6muinn. 

A  shaoghail  mhosaich,  thoir  an  sath 
De  d*  nihaoin  do  'n  ghraisg  tha  'n  toir  air, 

Ach  dh?»nili-sa  gaol  na  caileig  cliaoin 
A  chum  an  raoir  rium  c6mhail 

Mo  roghainn,  etc, 

Mu  'n  gann  a  dh'  fhag  mi  fein  an  gliin 

B*  e  bhi  'n  an  cuii't  mo  sholas, 
'S  bho  sin  gu  so — a  bhos  no  shios — 

Cha  n-  fhaigh  mi  sith  ach  comhl'  riuth', 

Mo  roghainn,  etc. 

An  cluinn  thu  'n  daormann  iid,  a  deir 
Gu  'ni  bheil  mo  roghainn  goracli  ] 

Mo  bharail  gar  e  'n  t-eud  tha  air, 
'G  am  faicinn  trie  'toirfc  phog  dhomh  ! 

Mo  roghainn,  etc. 

Ni  'n  gaol  an  duiue  crosda  ciiiin. 

An  luirist  ni  e  sporsail ; 
An  saoffh'ltach  ma  bhios  idir  suaire' 

'S  ann  mar  ri  gruagach  bhoidheach. 

Mo  roghainn,  etc. 


-+ — <^ 


_►<-_+_ 
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O,  GU  BHI  'N  SUD  THALL  LE  ANNA ! 
Air  Fonn, —  "^  ho  ro,  mo  run  an  cailin,^' 


Seisd  : — O,  gu  bhi  'n  sud  thall  le  Anna  ! 
E,  gu  bhi  'n  sud  thall  le  Anna ! 
Thall  ri  taobh  Loch-long  a'  siigradh 
Ri  beau  iir  a'  chuil  duinn  chlannaich. 

Beannachd  air  Ros-neodha  bbidheach, 
Dachaidh  chaoin  na  t6  thug  dhomh-sa 
Gaol  nach  deanamh  maoin  na  h-E6rj)a 
Bh'  uam,  le  m'  dheMn,  a  nis  a  cheannach. 

O,  gu  bhi,  etc. 

'S  beag  an  t-ioghna  mi  bhi  uaibhreacb, 
'S  (liiil  agam  ri  teachd  na  h-uair  sin 
'Chi  d'k  cheann  air  aona  chluasaig — 
Mise  's  ui'  uan,  le  cead  na  crannaig. 

O,  gu  bhi,  etc. 

Tubaist  orra,  bhios  a'  p6sadh 
Aighean  aun  an  uito  oighean ; — 
B'  theurr  learn  Anna  dhonn  gun  ghrbt  leath' 
Na  cnoc  oir  le  dud  neo-bhanail. 

O,  gu  bhi,  etc. 

'S  fada,  's  fiida  'n  so  ))ho  m'  run  mi, 
Ach  mu  'n  clos  dhonih  bi'dh  mi  'n  Oul])hort ; 
Coma  'n  t-sid  bhi  doirbh  no  ciuineil 
'S  mise  n  duil  bhi  'faicinn  Anna. 

O,  gu  bhi,  etc. 
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<jed  tha  cuid,  le  l)riathra  breugach, 
'G  innsoadh  dlii  nach  mair  nio  speis  dhi, 
Fuaiaichidh  a'  ghrian  's  an  speur  ud 
Ceart  co  luath  ri  m'  ghuol-s'  air  Anna. 

O,  gu  bhi,  etc. 


a'; 


.«^J 


a  I 

igradh 

sblannaich. 

\ 
sa 
'pa 
eannach. 


,ch, 


ig- 


rbt  leath' 


lOuliAiort 
1l 


^'^^^^^^ 


^ 
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CRONAN-CAIDIL. 

Mur  gii  'ra  b'  ann  le  a  mbhthuir  feiii,  do  leanabh-cUolain. 
Air  Fonn, — ''  Thug  mi  gaol  do  'nfhear  bhaii." 


Seisd  : — Caidil  uain  !  caidil,  uain, 

Caidil  suaimlmeach  gu  16  ! 
Cadal  ciuin  dhuit,  a  ghr^idh, — 
'S  ledir  do  nihath'ir  bhi  ri  br6n. 

Caidil,  uain  !  tha  ri  d'  thaobh 

Mathair  ghaolach  gu  leuir, 
Ged  tha  i  noclid  mar  eala  chiiiirrt, 

Guileag-gu  dhi  mar  cheol. 
Caidil,  etc. 

'Mhic  an  athair  'tha  gun  bhjiigh, 
l>'  fhearr  am  has  learn  gu  m6r 

Na  bhi  'd  fhaicinn-sa,  a  luaidh, 
Chaoidh  a'  <^luasad  'n  a  dlioigh. 
Caidil,  etc. 
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\S  i  mo  inliaii/^  aon  te  blioir  duos 
Do  fhear  ^'uanach  liin  sgleb  ; 

'N  uair  a's  niilse  l>hioH  a  sgeul 
'S  modlia  'fcuni-se  l)hi  foill. 
Caidil,  etc. 

*M  fear  a's  modha  a  gh(!il)h  riin 
Cailoag  chiuinoil  gun  gh<>, 

'S  e  's  luaith'  clmnas  air  a  ci\l 
"Bha  mi  'siigradh  ri  gle6isg  !" 
Caidil,  otc. 

B'  e  bhi  'g  oarbsadh  uii  uain 
Ri  daor  liuairiilh  nam  frog 

Bean  bhi  'g  earbsadh  fad  a  liiiiih 
Gealladh  baoth  nam  fear  og. 
Caidil,  etc. 
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A'  CHAILEAG  CHOMHLACH. 

AiH  FoNN, — "  'Smise  thafo  inKi-ghean  mu*n  ghille  dhonn. 


Seisd  : — Co  nach  togadh  cliii  learn 
Air  fliir  nam  buadh, 
A'  chiuin-chailoacf  Chomh'lach 
Tha  'n  c5mhnaitlh  'm  srmiain  ? 

'S  trie  bho  thini  an  earraich 
Taobh  Loch-aic  air  ni'  airo  ; 
'S  ann  an  sud  tha  'n  ainnir 
'Ghoid  mo  chridhe  bli'  nam. 

Co  nach  togadh,  etc. 

Mar  do  lus  na  criaraich 
Tha  'n  gorm-dhealt  'a  an  grian-ghath, 
*S  ann  mar  sud  tha,  'chiallain, 
Dh6mh-sa  d'  lomhaigh  shuairc'. 

Co  nach  togadh,  etc. 

'S  ann  's  a'  chlachan  dhiimhail 
Ghabh  mi  beachd  an  tus  ort ; 
Ged  'bha  'n  teagasg  druighteach 
Mhill  do  shdil-sa  'bhuaidh. 

Co  nach  togadh,  etc. 

Coma  Luan  no  D6nach, 
Coma  muir  no  mointeach, 
'Nis,  gach  mionaid.  bhe6  dhomh, 
'S  tusa  ikih.  mo  smnaint." 

Co  nach  togadh,  etc. 
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Nach  aim  loam-sa  b*  aobhach 
A  bhi  'n  (liuf^h  ri  cV  tluiobh  geal 
'Sugradh  foadli  an  fhruoich  leat 
'All  gleann  ciiol  iian  ciiach  ! 

Co  nach  togadh,  etc. 

Mur  a  b'  o  Loch-f^ne 
Eadaruinii  bhi  s\nnto, 
Bhithinn  thall,  gle  6il)hinn, 
An  nochd  fuin  h;  m'  uan. 

Co  nach  togadh,  etc. 


I 


••=4®^^ 


TUIREADH   LEANNAN  AN  EILTHIRICH  OIiJ 
Air  Fonn, — ^^  Bruthaichean  Ghlinn-bi'aon." 


Seisd  :— 'Ille  dhuinn  nam  beus  cliuiteach, 

A*  bheoil  l)hinn,  *s  na  cninnt  shiigrach, 
'S  e  do  thilleadh  do  'n  duthaich 
'Dh-fhagadh  sunndach  mi  f6in. 

'S  i  80  NoUaig  a  cliraidh  mi, — 
Nigh'nean  6g  air  gach  hiiiih  dhiom 
Le  'n  cuid  leannan  gle  sti'iiiceil 
'S  fear  mo  ghraidh-se  'n  t\r  ch6in. 
'Ille  dhuinn,  etc. 

Fhir  na  pearsa  dheas,  dhealbhach, 
'Nnnir  a  shiubhladh  tu  'gharbhlach 
Cha  V)'  e  'n  sugradh  do  'n  earb  e, 
'S  bhiodli  fuil  dhearg  air  na  f6idh. 
'Ille  dhuinn,  etc. 


C  LARS  A  an  SAM  BEANN. 
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n-braon. 


Dcagh  laiiih  ehuiimil  nft  stiuir  thu 
Mach  air  liiino  nan  silniainii,— 
'Nuair  bhiodh  eiVch  le  croinri  riuHgte 
B'e  8ud  siigradh  mo  ghaoil. 

'IIlo  dhuinn,  etc. 

'Nuair  a  hhiodh  tu  ri  ^ran. 
Mar  1)11  trie  loat,  'nioasfjf  oij^ridh, 
Bhiodli  mo  chridho  'g  ad  ph6gadh, 
'S  mur  bu  nilr  leani — mo  blioiil. 
'Illo  dhuinn,  etc. 

'Nuair  thig  samhradh  nam  })liith  oirnn, 
Mur  'eil  tilleadh  an  dan  dlniit 
Bi'dh  do  d*  leannan  Ghiaiin-shadail 
'Na  dhubh-fhisacli  gun  aoidh. 

'llle  dliuinn,  etc. 

'S  ole  a  fliuaras  a'  mlminntir 
'Kinn  do  bhuairoadh  tliar  tuinn  uainn  ; 
B'e  cur  eadar  mi  's  'aon-ghradh 
Craobh  a'  spionadh  IjIio  'freumh. 
'llle  dhuinn,  etc. 


it  shiigrach, 
laich 


hi 


f6in. 


.9  I 


iom 


i6in. 


etc. 


ESAN  'GA  FREAGAIRT. 


llach 

[kdh. 
etc. 


Seisd  : — Ainnir  glirinn  nam  beus  cliuitcach, 

A'bheoil  l>hinn  's  na  cainnt  shugrach  1 
'S  e  bhi  tilleadh  gu  d'  ionnsuidh 
'Dh'  fh^gadh  sunndach  mi  i6m. 
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M'  eudail  fein  thai*  gach  cailin  ! 
Lcig-sa  dliiot  l>hi  fo  smalan  : 
An  atli  Nollaig,  'a  mi  fallain, 
Ei'dh  do  leannan  ri  d'  thacbh. 

Ainnir  ghrinn,  etc. 

Coma  c'  aite  am  bi  mi — 
A'  measg  cuideachd  no  'm  aonar, 
Car  aon  mhionaid  a'  m'  smaointe 
D'  iomhaigh  rimach,  cha  teid. 

Ainnir  ghrinn,  etc. 

Mar  tha  chombaist  an  c6mhnaidh 
'Sireadh  dh-ionnsuidh  'n  Tuath  re6ta, 
Tlia  mo  chri-sa  gu  Se6naid, 

E-ionnag  bhoidheach  mo  ghaoil. 

Ainnir  ghrinn,  etc. 

Ged  a  bheirte  's  an  tir  so, 
Stkid  a  dh-fhoghna  do  righ  dhomh, 
Na  'm  b'  ann  'dh-easbhuidh  do  bhriodal, 
Leiginn  dliiom  e,  le  faoilt. 

Ainnir  ghrinn,  etc. 


CLARSACII  NA^[  BEAi.\'N. 


Ill 


I  S  E  A  B  A  L . 


Air  Fonn, — *M  Mhairi  hhan  gur  hannail  thu." 


O  Iseabal,  b'  e  'n  t-iongantas 

Mur  togainn-sa  ort  6ran, 
An  cl6igh  gach  oidlielio  leannauachd 

A  chiiir  siiin  soacliad  cbmlila. 
Ged  tha  e  nis  'n  a  annas  dhomh 

Bhi  mar  riiit  mar  bu  n6s  leam, 
Tha  mi  'n  Ian -duil,  a  dh-aindeoin  sud, 

Gu  'm  faigh  mi  fathasd  pbg  uait. 

Ged  tha  cuid  ann  a  chnmas  rium, 

Le  manadh  reir  an  diirachd, 
Gur  diamhain  dhomh  l)lii  'tarruing  riut, 

'S  iad  fein  air  faigliinn  diultadh  ; 
Ma  leugh  mi  ceart  an  naigheachd 

Tha  ri  'faighinn  ann  ad  shuilean, 
'S  e  m'  fhortan  aigli,  gun  mhoran  dail, 

A  bhi  le  d'  ghradh-se  criiinte. 


Bha  uair  a  thug  mi  'n  t-urram 

Air  son  banalas  a's  ailleachd 
Do  Pheigi  bhan  Loch-giorra, 

Caileag  eireacluUxil  gun  aicheadh  ; 
Cha  d\teadh  air  a  giinneas 

Thusa  'n  diugh  a  blii  'n  a  h-aite, — 
Oir  faodaidh  rionnag  bhi  gl6  bhriagh 

Nach  faiccar  's  grian  a'  deiirrsadli ! 
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Cha  'n  ioghna  m'  uigh  a's  m'  aire-sa 

Air  bean  do  dhreach  bhi  buanail, — 
Co  'n  gille  be6  a  chitlieadli  tu 

Nach  tugadh  'chridhe  snas  dhuit  ] 
'N  am  chadal  no  'n  am  fhaireachadh — 

Air  monadh  no  air  cuan  domh — 
Bu  cbeart  co  furasd  dealachadh 

Ri  m'  fhaileas  a's  mo  smuain  ort. 

An  d^ighidh  birth's  thig  fionnaracbd, 

Thig  traghadh  'n  d^igbidh  lionaidh, 
Ach  's  ann  tha  m'  fhiabbrus-cridbe-sa 

Gacb  la  na  's  teoithe  'cinntinn. 
A  ruin,  ma 's  matb  leat  fallain  mi, 

Na  leig  dhomh  bbi  gu  diomhain 
'An  so,  mar  uiseag  chianalach 

A'  seinn  do  gbrian  nach  cluinn  i. 


CLARSACn  NAM  BE  ANN. 
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8INE  BHOIDHEACH  CEANN-GHARRxVIDH. 
Am  FoNN, — Tha  mi  trom,  duilich,  trom,  airtnealach,  cianail. 


'Nochd  gur  diamhain  do  'n  ghealaich 
Bhi  'g  am  theumadh  bho  'n  teallach ; 
Sine  bh6idheach  Ceanii-gharraidh 
Cha  n-  'eil  tuille  's  a'  chrich  so. 


Seisd  : — Thogainr.  cliu  air  mo  riin, 

Bean  a'  chuil  mhln-bhuidh'  ; 
Thogainn  cliii  air  mo  run, 
Te  nam  mala  caol,  ciuin ; 
Fada  uaipe  no  dliith, 
Bean  mo  ruin  Sine  ! 

Bean  a'  bheblein  bhinn,  ghuamaich — 
'S  trie  'g  a  phbgadh  'n  am  shuain  mi 
Anns  a'  bhadan  's  an  d'  fhuair  i 
lomad  uair  bh'  uam  l^lath-bhriodal. 

Thogainn,  etc. 

Fhir  a  mholas  an  fhaoileann 
Seall  air  muinneal  mo  ghaoil-sa! 
'S  mise  'nochd  a  bhiodli  aobliach 
Mo  \km\\  fhaotainn  m'  a  thimchioU. 

Thogainn,  etc. 

Bean  a's  deise  air  urlar — 
Bu  lebir  geasachd  a  suilean 
Thoirt  fir  storrail  gu  'n  gliiinean — 
Gaol  do-mhiichadh  'g  an  lionadh. 

Thogainn  cliu,  etc. 

H 
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O,  nach  mise  bhiodh  debnach 
A  bhi  rithe-se  pbsda  ! 
Ged  bu  bhothan  ar  comhnuidli 
B'  e  chilis  eud  mo  thoilinntinn. 


'"^^^s^giii^"' 
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RUN  MO  CHLEIBII  AN  EITEAG  SHUAIRC. 

Air  Fonn, — "  ///  ri  77,  's  ho  ra-ill  0! 

Mo  nighean  donn  a's  bbidkche," 


Seisd  : — Riin  mo  chleibh  an  citeag  shuairc* 
Do  'n  tug  mise  'n  gaol  bhios  buan  ! 
Cha  n-  ioglina  gillean,  deas  a's  tuath, 
Bhi  luath  ghaireach  m'  a  b6iclhchead. 

'S  binn  'an  seomar  ceol  nan  tend, 

'S  binn  's  an  flias-choill  baird  nan  geug  ; 

'Sbinne  na  snd  iiile  'm  beul 

Bu  mhiann  learn  fein  bhi  'pogadh. 

Run,  etc, 

Ged  's  geal  iiclid  na  li-eala  bhjlin, 
'S  gile  na  sud  cnoas  mo  gliraidh — 
Coiiihnuidh  cliaoin  a'  chridhc  bhlath, — 
B'  e  'n  trusdar  dh'  fhagadh  breoit'  e. 

Rim,  etc. 


Fhuair  i  'n  rughadh  tha  'n  a  gniiis 
Bho  'n  6g-mhaduinn  shamhraidh  chiuin, 
'S  dearrsadh  caoin  a  deud  geal,  dliith 
Bho  lilidh  ur  nan  lointean. 

Riin,  etc. 

Ciod  an  stath  bhi  'cur  an  ceill 
Maise  mlog-shuil  chiuin  mo  ghaoil  1 
Cha  n-  'eil  suil  a'  chalmain  fein 

A  leth  CO  maoth-ghorm,  bh6idheach. 

Run,  etc. 


116 


CLARSACH  NAM  BE  ANN. 

Cha  n-  'eil  mil  an  t-seillein  chiar 
Idir  mills  l^mh.  r'  a  blal ; 
Is  shaoileadh  tu  gur  ann  bhb  'n  ghnan 
A  fhuair  1  fiamh  a  h-6r-fhalt ! 

Run,  etc. 
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'N. 
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EILIDH     GHLINN  DARUAIL. 


A  nis  an  Gleann-daruail  ; 

^^andruidagusanJ6ndubh 

-Le  n  teudan 'an  deagh  6rdimh 
A  sfcri  CO  's  binne  6ran  * 

A  nis  'an  Gleann  darnail. 

An  t-urram  thar  gach  aite 

A  nis  do  Ghleann-dariiail. 
(-leann  nam  bean  og  a's  aiJle 

Ged   ha  GJeann-Aora  ])Mdheach, 

-Leig  eam-sa  bhi  trath  gl^muinn 
Ri  taobh  na  h-cMteig  h.  ud 

NicMhuirichGhleann-d'arnai]! 

-DU  leani-sa,  n  Gloann-daruail 
Letoilanunnntirjamhghear 

^Ha  n-  fhacas  nanih  fo  'n  ghr^in  ud 
,.f^^^:^^.'"«'Iethcoeibhrnn''""^ 
^^bhithmn-sa  le  m'  eudail, 
Mar  sud,  'an  Gleann-daruail. 
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Air  leain  gu  'm  }>heil  mi  \\  fhaicinn 

A  ruin,  an  Gloann-daruail, 
'N  ad  eide-baiiinso  .sneachd-glioal 

Ri  m'  tliaobh  an  Gleaim-daruail,— 
Gach  maighdoau  niluiacliair  lamh  riut 

Le  eud  a'  coitnlicad  d'  uillcaclid, 
'S  fir  hg,  lo  'in  1/  ait  hlii  'in  aite, 

Fo  sprochd  'an  Gleann-daruail. 

Cha  tugainn  air  son  r\ogliachd 

Mo  ghaol  an  Glcann daruail ; 
Gu  'n  doirtinn  ni'  fhuil  g'  a  dionadli 

O  bheud  'an  Gloann-daruail 
'S  na  'm  biodh  reir  niaise  m'  eudail 

Mo  sgil-sa  gu  toirt  sgeul  air, 
Bhiodh  cliii,  gu  crioch  an  t-saoghail 

Air  Eilidh  Ghl inn  daruail ! 


»  ♦  »  v-^ 
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U\) 


AN  T-EILTHTREACH  OG  'S  A  LEANNAN. 
Air  Fonn, — "  Faretvell  to  Fionary." 


(ted  's  duilich  learn  ri  gloann  mo  riiin 
Bhi  tabhairt  aig  an  am  so  ciil, 
Bu  lugha  'n  cks  na  'm  bithcadh  tu, 

Mo  chiad  a's  m'  aon-ghradh,  maille  riuni. 

Seisd  : — Bean  mo  chridhe  !  bean  gun  bheud, 
Bean  gun  choimeas  dhi  fo  'n  ghrein, 
'S  i  'bhean  og  bho'n  d'  rinn  mi  'n  d6 
Le  cridhe  gle  throm  dealachadh  ! 

Faodaidh  maighdeannan  gl6  bhlath 
Dili  taobh  eile  'chuain  a'  tamh  ; 
Coma  sin, — cha  n-  'eil  fo  neamh 
Te  sheasas  t-uite  'm  shealladh-sa ! 

Bean  mo  chridhe,  etc. 

(tod  their  cuid,  le  goileam  baoth, 
Nach  bi  cuimhn'  orm  fad'  o  d'  thaobh, 
'y  mise  nach  creid  sud,  a  ghaoil, 
Ged  dheanamh  naomli  a  mhionnachadh. 
Bean  mo  chridhe,  etc. 

Coma  cia  meud  bliadhna  sg\th 
Dli-fhaodas  ruith  mu  'm  faic  thu  mi, — 
'N  gaol  a  las  do  dhteach  'n  am  chri 
Cha  teid  air  d\th,  mo  ghealladh  dhuit ! 
Bean  mo  chridhe,  etc. 


120 


CLARSACII  NAM  BEANN. 


Cuin,  mata,  do  chridlie  suas! 

Tha  fonn  niiannmhor  siar  o  'n  cliuan, 

'S  earb  nach  fada  gns  an  uair 

Chi  m'  uan  geal  'n  a  bean-baile  ann  ! 
Bean  mo  chridhe,  etc. 


W> 
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TAOBH  ABHAINN  AORA. 

AiK  FoNN, — "  I'/ta  biiaid/i  ah'  an  msge-bheatha." 


Seisd  — ^Mo  chiad  mile  Leaiiiiachd 

Air  ail  <iiteag  chiiiin,  cheanalta, 
Blia  leaui-sa,  gle  leannanach, 
An  raoir,  taobh  abhainii  Aora. 

Mo  run  a'  chaileag  Mhorairneaeh, 
Dh'  fhag  ioma  og-bheau  farmadach, 
'S  na  gillean  chleaclid  blii  sealg  oirre 
A  nis  air  lorg  mo  ghaoil-sa. 

Fhir  leis  nacli  toigh  blii  doalachadh 
Ri  d'  chridhe,  fan  bho  'n  chailin  ud, 
Air-neo  cha  n-  fhada  dh-fhanas  tu 
Gun  le6n  nach  leighis  16igh  dhuit. 

Bean  6g  na  pearsa  dliiiicheil  i, 
Bean  6g  a'  chridhe  chairdeil  i. 
Bean  chaoin  a'  bheulain  bhhith-bhinn, 
'S  na  deud  mar  dhearrsa  gr^ine. 

Gu  uile  dhreach  mo  leannain-sa 
A  mholadh  mar  bu  mhath  learn  dhuibh, 
'S  ann  dh'  flieumainn  spiorad  vannaireachd 
Sean  fhilidhean  na  Feinne. 

Tha  i  gu  16ir  co  fhurailteach, 
Co  ghaolach,  aobhach,  fhuranach, 
'S  gu  'm  bheil  mi  fein  a  h-uile  la 
'Do\  tuille  's  tuille  'n  deigh  oirr'. 
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SINE  BIIOIDHEACII  OG  NA  REILIG. 
Air  Fonn, — *'77ia  mo  run  air  «'  fjhille.^' 


Seisd  : — Oil  ma  facia  shVn  an  (iiteag, 

'Sine  bhMdhoach,  o<^  na  Kdlig ! 
'S  fad'  o  'n  tlioill  's  a  fhuair  an  t6  ud 
Gaol  a  dh'  fhanas  buan  learn. 

Gu  ma  sona,  sUn  an  bg-bhoan 
Dh'  fhiVg  mi  'n  d6  's  an  Reilig  bliMdheach  ; 
'S  beag  an  t-ioghna  mi  blii  sporsail 
Cach  a  bhi  'ga  luaidh  rium. 

Gu  ma  fada,  etc. 

Co  'sa'  bhaile,  air  \k  f6ille. 
Ni  gach  caileag  eile  eudmhor — 
Suil  nan  gillean  bg  gu  leir  oirr'  ] 
Co  ach  t6  'n  fhuilt  ruadh-bliuidh' ! 

Gu  ma  fada,  etc. 

Aig  an  t-searmoin,  's  beag  an  t-ioghna 
Ciadan  dhiubh  bhi  'cumail  suil  oirr', 
'S  gun  e  'n  comas  fear  na  cubaid 
F6in  a  shiiil  thoirt  bh'  uaipe ! 

Gu  ma  fada,  etc. 

Fhuair  i  bho  'n  t-subh-craoibh  's  an  rbsan 
Bias  a's  dreach  a  beulain  ceol'ar — 
Beul  d'  am  buin  an  deud  dliith,  6rdail, 
Geal  mar  ne6inean  bruaiche. 

Gu  ma  fada,  etc. 


CLARSAVH  NAM  JiHAXN. 

Ri  tin.  l.innoas  tho'irt  bl.o  thc-ndan 
Sud  meas^.  diailoagaii  air  deil  i 
Mar  an  cala  l.han  'monc,,  fi,,.,  :i 

AiruchdCao.la'gIua.sa.1! 

<^»n  iim  fada,  etc. 

7^J.'  ?i  '•;  ff"'i  HiJIcac-Jid  ur  ort  ;-— 

I»J    rj.ounmdh  iiJidh  el.MMuulh  diu  ort 

Gu  ma  fada,  etc. 


J  2.3 
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COMA  'BHLIADHN'  UR  OIRNNE  BHI  DLUTH. 

4 

Am  FoNN, — "  Cuachag  nan  craobh." 


Coma  'bhliadlm'  ur  oirrne  bhi  cllutli, 

Dhomh-sa  clia  duth  sMas, 
'Faighinn  'n  am  thaobh,  dosguinn  nach  faod 

Lighich  fo  'n  glir^in  fh6gradh. 
'S  leoir  an  ceann-fath  sud  bhi  mar  tha 

Fuaracliadh  gradh  M6raig ; 
Mar  dean  i  rium  reit'  's  f  urasd'  a  leugh' 

Gur  ionnan  's  an  t-eug  dh6mh-s'  e. 

Bean  nan  gorm-shuil  fo  ml.ala  chaol,  '^hiuin — 

Bean  nan  rosg  ban,  bruad'rach — 
Bean  a'  chuil  oir, — 's  duine  gl6  ch6r 

Ch\  i  gun  leon  buan  air. 
Uiseag  an  t-sleibh  'dusgadh  na  grein', 

Sud  i  a'  seinn  dhnanag  ! 
IV  flie^rr  bhi  gun  luth  sinnte  fo  'n  iiir 

No  maireann,  's  mo  rim  fuar  rium. 

'S  trie  mi,  's  tu  bh'  uam,  'cuimhneachadh  uair 

Bha  thu,  a  luaidh,  gle  ait 
M'  fhaicinn  ri  d'  thaobh  suas  ud  fo  'n  chraoibh 

'S  minic  rinn  leam  ^isdeachd 
Aidmheil  do  ghr^idh,  gealladh  do  Umh 

Thabhairt  fo  shnaim  cl6ir  dhomh, — 
Gealladh  mo  iebin — ealamh  gu  lebir, 

Ach  diombuan  mar  cheo  c6itein  ! 


ai  DLUTH. 


h." 
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Gabh  earaiHa tAth     «IhT  ''''^  ^^ ' 
A's  faigh  'n  am XoQt  i'^;r' '"  '"'^'''   • 


I2r. 


ch  faod 


a 


gh' 


^hiuin- 


ladli  iiair 
n  chraoil»h 
nh 
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ANNA  GHAOLACH  UHLINN-CRO. 


Air  Fonn, — *'  Latlia  dhomh  bid  's  tigh-bsda,"' 


Mo  thruagh  fleasgach  bheir  gaol 

Do  bhean  le  ceutachd  ro-mh6r — 
T6  do  'n  dualacli  na  ciadan 

A  blii  dian  air  a  t6ir ! 
Slid  an  t-aobhar  dh'  fhjig  mise 

'N  diugh  fo  airtneal  gu  leoir, 
'S  mo  chion-falaich,  gle  fhaoin  dhomh,. 

Air  Anna  ghaolach  Ghlinn-cr6. 

B'  esan  fein  an  daor-umaidh 

Chitheadh  ur-bhean  mo  luaidh 
Gun  blii  tabhairt  d'  a  b6idhchead 

A'  chiad  aite  'n  a  smuain  ; 
Geug  a  dh  fhaodadh  mac  diiica 

Bhi  gle  sp6rsail  a  blmain — 
Co  air  bith  leis  an  lub  i, 

'S  leis  bhi  miiirneach  m'  a  bhuaidh.. 

'S  fad'  o  n'  dhiiisg  i  'n  am  chliabh-sa 

Gaol  a's  tiabhrus  neo-ghann ; 
B'  fhearr  nacli  faca  mi  riamh  i 

Ma  's  gaol  diamhain  tha  ann  ; — 
Ach  nacli  coma  cia  aotrom 

Do  run  m'  eudail  mo  roinn, 
*S  deimhinn  leam  gus  an  eug  dhomh 

Nach  tig  caochladh  air  m'  fhonn. 


N-CRO. 
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^^GnV^^I;?^"^  a  null  uainn 
^«  i^och-Jong  nan  srntli  tlith 

Gheibh  mi  greim  air  a  Un/h 
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maiclh.. 
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homh 
honn. 
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GAOL  OUN  DOCHAS. 
Air  Fonn, — ^^  Bithidh  fonn  oirre  daonnan" 


An  diugh,  ged  *s  fada  bh'  uam  i 

'Am  bruadar  bha  mi  'n  raoir  le 
Bean  meachair  a'  chiiil  ruadh-bhuidh* 

*S  na  gruaidli  air  dath  a'  chaorainn. 
B'  i  sud  an  aisling  shuairce 

'Rinn  tuille  's  luath  mo  thr^igsinn, 
'G  am  fhagail,  tim  dhomh  diisgadh, 

Gle  dhliith  air  sileadh  dheura. 

Mo  run-sa — ged  gl6  dbiamhain — 
Bean  og  na  h-iomhaigh  aluinn  ! 

Mar  's  faide  bh'uam  a  gaol-sa 

'S  ann  's  truime  'n  gaol  so  chrkidh  mi. 

B'  fhearr  learn  bhi  faighinn  cinnte 
Air  roinn  gl6  bhoag  d'  a  f  abhar 

Na  gealladh  air  staid  iarla 


An  diugh  bho 


jheul  na  btln-righ. 


A  ghaoil !  ma  mhaireas  buaii  dhuit 

An  fluiarachd  so  a  clilaoidh  mi, 
C  arson  a  fhuair  thu  chaoiu-shuil 

Chuir  breisleach  gaoil  air  mllltean  1 
C*  arson  liha  riamli  do  ehomhradh 

Cho  binn  ]  i  ceol  nan  tend  learn, 
'S  tu  iiile  mar  ros-garaidh 

Fad',  fad'  thar  each  'an  ceutachd  1 


CLARSACH  NAM  BEANN. 

Mo  bheannachd  leis  gach  faoin-dhuL* 
^enuaighamUinbheirsiochaint. 


12» 
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CEIT  RUNACH  lONAR-FEORAIN. 

..^li-  FoNN, — "  Hi  ri  ri  's  ho  ra-ill  o, 

Mo  nigliean  donn  a!s  boidhche." 


STvT9T>  ;—  ]?.iin  mo  chleibh-sa  'n  eiteag  chiuin 
Ai»'  an  gle  mhath  luidheas  cliu  ; — 


c 


.  as^aibh  i,  'n  leug  gun  smiir, 
C'-z?.  rii  .".ach  lonar-feorain  ! 


Ivia  '  tha       ■  :>>.  an  lios  nam  bRth 
Bb.anc!  ch  li.  r  -u'-h  flur  'n  a  dh^il 
Tha  'n  am  bhuii-sa  measg  nam  mn^ 
Celt  bhan-bhuidh'  lonar-febrain. 

Run  mo  chleibh-sa,  etc. 

Dean  de  'n  r6s  a's  deirge  tuar 
Duilleag  chur  air  sneaclid  an  stuaigh, 
'S  gheibh  thu  beachd  gl6  mhath  air  gruaidh 
Ceit  ghuamach  Ionar-fe6rain. 

Run  mo  chleibh-sa,  etc. 

Seall  air  faileasan  nan  reul 
'Dearrsadh  air  uchd  s^imh  a'  chaoil, 
'S  gheibh  thu  annta  sud  ceart  neul 
A  bliith-shul  aobhach,  mh6dhar. 

Run  mo  chl6ibh-sa,  etc. 

An  tonn-mara  's  gile  barr, 
No  gheug-abhuill  's  gile  blA,th 
Cha  bhiodh  idir  geal  'an  lath'ir 
Uchd  modhail,  hkn  na  h-6igh  ud. 

Run  mo  chleibh-sa,  etc. 


hche." 
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Set '  ''^^  ^hogh'-i  trian 

^«n  mo  chleibh-sa,  etc. 
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iin 


Btc. 

gh, 

•  gruaidh 

etc. 

I 
etc. 


vm 


etc. 


132 


CLARSACH  NAM  BEANN. 


MO  CHAILEAG  SHUAINEARTACH. 
Air  Fonn, — "  Md,iri  hhan  dj." 


Na  'm  bithinn  na  'm  bhard  a  r6ir  mo  ghuidhe, 

Co  'n  6igli  bu  roghainn  do  m*  dhan  ? 
Co  ach  an  t6  sliuairc  bho  Shuaineart  buidhe 

Bha  'n  raoir  a'  gabliail  leam  sraid ! 
Mar  thiginn  a'  Mhaigh  do  e6in  an  fhirich 

Tha  h  aoidh  's  a  f  uran  do  m*  chkil. 
B'e  fein  am  fear  diu,  gun  tur,  gun  chridhe, 

A  chi,  's  nach  tugadh  dhi  gradh. 

Nach  mise  bhiodh  Ian  de  spbrs  na  'm  faigliinn 

Mar  ch6ile  caileag  mo  riin — 
Bean  iir  a'  chuil  bir  thar  ghairdean  geala 

'Ruith  s\os  gu  meadhon  a  cuil ! 
Bhiodh  cannach  nan  ard  fo  sgaile  'n  sealladh 

A  briligh  geal  cumachdail,  ciiiin  : 
Cha  bheag  a'  chuis  eud  dhomh  fein  an  t-anart 

Gheibh  c6ir  air  luidhe  ris  dliith. 


Fhuair  m'  annsachd  mar  thrian  de  sgiamh  a  h-aghaidh 

Suil  ghorm  fo  mliala  gun  ghruaim ; 
Thug  lilidh  an  raoin  d'  a  deud  a  gilead, 

'S  an  ros  an  rugha  d'  a  gruaidh ; 
Thug  subhag  nam  blar  do  bheul  na  finne 

A  millse  maille  v'  a  snuadh, 
A's  uiseag  an  t-sl6ibh  d'  a  teud  am  binneas 

Fhuair  cliu  a  mhaireas  dhi  buan. 


CLARSACH  NAM  BE  ANN. 

'Nuair  thig  oirnn  a  nail  a'  Bhealltuinn  l.huidhe 

Cur  loinn  air  monadh  a's  bUr 
fea  bhitheas  na  h-eoin  feadh  chbs  a's  chranna 

A  stri  CO  's  fileanta  Akn, 
Gheibh  caileag  mo  ghaoil  mi  f^in  uair  eile 

K  a  taobh  ri  leannanachd  bhlath  ; 
bcha  ghabhainn  mbr  ioghna  c6rdadh  's  banais 
i^fti  crunadh  grmneas  mo  ghruidh  ! 


13.S 
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TUIREADH  DHOMHNUILL  CIBEIR, 

Air  Fonn, — "  Tha  mise  'n  so  'm  luidhe." 


An  d6,  'n  lagan  na  h-kiridh, 

'Stigh  fo  sgkth  nan  geug  uaine, 
Ghualas  clbeir  ri  bran, 

'S  b'  e  so  p^irt  de  'throm-uallach  : — 
"  Ma 's  fear  eile  gheibh  Mairi, 

'N  d^igh  gach  bl^th  ghealladh  fhuair  mi, 
Cha  n-  'eil  maighdean  fo  'n  ghr^in  ud 

A  gheibh  gaol  tuille  bh'  uam-sa  ! 

'S  beag  an  t-ioghna  ged  bhitheadh 

Mo  chill  tuille  ri  solas, 
'S  mi  a'  cuimhneachadh  l^ithean 

Bha  i  grkdhach  gu  lebir  rium, — • 
Gibhtean  gaoil,  's  cha  b*  uair  ainneamh, 

Bh'  nam  'g  an  gabhail  gl6  spbrsail, 
'S  cuid  dhiu  fathasd,  mur  breiig  dhomh. 

Air  uchd  m'  eudail  ag  bradh. 

B*  e  sud  f6in  an  t-uchd  sneachd-gheal — 

Uchd  bha  trie  dhomh  'n  a  chlnasaig ; 
Fath  mo  bhrbin  gu  'm  buin  dreach  dha 

'Nis  na 's  pailte  na  suairceas ! 
Amhuil  sobhrachan  gl6  ghrinn 

Faighinn  freumh  feadh  nan  cruaidh-chreag ; 
Amhuil  fearann  cruaidh,  rebta, 

'S  ati  sneachd  bbidheach  air  uachdar. 
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Ciod,  a  gliaoil,  tlwi  'tj;  ad  dlialladh 

'Nuair  a  «^hal)lia(lli  t\\  si-an-duiu' — 
Fear  bu  choir  blii  'ii  ad  sliealladh 

'Na  chuis  sgrcamh  agu.s  an-tlachd  ? 
Ged  a  gheibh  thu  e  maoincil, 

*S  beag  am  feum  sud  do  iii'  annsachd 
Mur  *eil  guinea  'n  a  sporan 

Gun,  ma  choiuueainh,  siuiiin  theann  air. 

Ciod  am  feinn  a  bhi  bruidhinn'? 

Oha  tu  idir  'n  ad  aonar 
A  tha  'n  diugh,  air  sgtUh  'n  codach, 

Deas  gu  bodaich  a  phosadh. 
Ach  a  dh-aindeoin  sud  uile, 

'S  e  mo  ghuidhe  's  mo  dh6chas 
A  chiad  uair  a  bhios  gairm  ort 

Gur  e  m'  ainm-sa  bhios  cbmh'l  riut ! 


beag 
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A  BIIEAN  UD  'IIINN  MO  LEONADH. 

Am  FoNN, — "-cl  niyhean  donn  na  h-airidh." 


A  bhean  ud  rinn  mo  lebnadh, 

Nach  fan  thu  bh'  nam,  nach  fan  thu  bh*  uam  ! 
0  'n  dh'  fh^g  thu  mi  gun  dochas, 

Gur  dona  dhuit,  gur  dona  dhuit 
Bhi  nis  a'  magadh  m'  amhgliair 

Le  d'  mheuU-shuilean,  le  d'  mheall-sliuilean ; 
0  'n  rinn  an  gaol  am  fi\gail, 

Blio  m'  sbealladh  leo,  bbo  m'  shealladh  leo! 

Gur  coma  leam  an  samhradh, 

Ged  's  bbidheacb  e,  ged  's  boidheach  e ; 
'S  cha  mhodha,  trath  a'  gbeamhraidh, 

Thig  sblas  dhomh,  thig  s61as  dhomh  : 
Bheir  fluir  an  t-samhraidh  'm  smuaintean 

Do  sg^imhealachd,  do  sg^imhealachd, 
A's  reotlia  'gheambraidh  'n  fbnarachd 

Tha  cbmhiadh  ris,  tba  comhladh  ris. 

B'  e  f^in  an  ligbich  suairce 

A  dh-innseadh  dbomh,  a  dh-innseadh  dhomh 
An  deoch  a  bheireadh  bh'  uam-sa 

Gach  cuimhne  ort,  gach  cuimhne  ort. 
Gu  'n  blainn  clis  a  suas  i, 

Toil-inntinneach,  toil-inntinneach ; 
'S  e  'n  t-aon  ni  dh*  fhagas  buan  mi 

Tur  dhl-chuimhn'  ort,  tur  dhi-chuimhn*  ort ! 


^^./^.-^<s^ 
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ADH. 


77 


klh." 


M'ULAIDH  'SM'  EUDAIL  BHAN. 


bh'  uam ! 


Air  Fonn, — "  Kelvingrove" 


iiuilean ; 
idh  leo ! 


e; 


ih  dhomh 
ihn*  ort! 


Tiugainn  leani  uair  eile  'n  Dim, 
M'  ulaidh  's  ni'eudail  bhan, 

D^n  nam  maigheach  a's))oc  Jiith'r, 
M'  ulaidh  's  in'  eudail  bhan, 
Far  an  tiugho  fiis  nam  fliir, 
'S  am  faigh  'cliuthag  d'  a  gug-giig 

Freagradh  ait  bho  clireagan  dli'ith, 
M'  ulaidh  's  m'  eudail  hhkn  I 

Sud  ad  t-ionad  's  am  bu  choir, 
M'  ulaidh  's  m'  eudail  bhan, 

Dhuinn  bhi  *g  urachadh  nam  boid, 
M'  ulaidh  's  m'  eudail  bhan, 
'S  am  blath-shugradh  bh'  againn  ann 
lomadh  latha,  'n  uair  is  gann 

Chuir  sinn  ciil  ri  bhi  'n  ar  clann, 
M'  ulaidh  's  m'  eudail  bhan. 

'S  trie  mo  chuimhne  air  an  t-surd, 
M'  ulaidh  's  m'  eudail  bhan, 

Chleachd  bhi  againn  trusadh  chnii, 
M'  ulaidh  's  m'  eudail  bhan, 
TJairibh  eile  feadh  nam  frith 
'Tional  shubhagan  gun  dith — 

Cuirm  gu  leoir  do  nighean  righ, 
M'  ulaidh  's  m'  eudail  bhan ! 
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*S  fe^rr  gu  mbr  aon  druid  an  sealbh, 

M'  ulaidh  's  m'  eudail  bh^n, 
Ro  da  sme6rach  fad  air  falbh, 

M'  ulaidh  's  m'  eudail  bhan. 

Tiugainn  leam,  mata,  a  suas, 

Uraich  dhomh-sa  'n  tim  chaidh  uainn, 
'S  gabli  dliuit  f^in  blktli-gliaol  mar  dhuais^ 

M'  ulaidh  's  m'  eudail  bhau. 


l^g^-^^ 
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ISS)* 


"CHA  CHALL  NA  GHEIBH  CARAID." 

Air  Fonn, — "  Fhir  a  dhireas  am  healach, 

Thoir  mo  shoraidli  do  *fi  ghleannan  ud  shuas."' 


"  Oha  chall  na  gheibh  caraid  " — 

Tha  *n  a  shean-f hacal  f urasd'  a  radh, 
Ach  's  ni  eile  bhi  dearbhta 

Gur  h-i  'n  fh\rinn  gun  mheirg  sud  's  gach  c^s. 
Na  'm  biodh  esan  a  labliair 

A'  chainnt  fhaoin  ud  'n  am  ionad-sa  'n  truths', 
'S  gann  a  bhiodh  e  gl6  thoilicht' 

Ged  b'  e  'm  fear  gliabh  brath-f oill  air,  a  bhrathair. 

Seisd  : — Air  ftiillirinn,  uillirinn, 

Ochorinn,  O  !  co  'shaoil 
Gu  'm  biodh  f oill  ami  am  f  abhar 

*N  uair  's  eu-dochas  a's  bas  e  do  *n  ghaol  % 

An  tr^th  bhitheas  an  uiseag 

Anns  na  speura  gu  luinneagach  shuas 
'S  trie  a  thig  an  t-eun  coimheach, 

'S  gu  mi-nadurra,  luidhidh  'n  a  cuaich  ; — 
*S  ann  mar  sud  thachair  dh6mh-sa 

A  thaobh  maiglidean  bhbidheach  mo  luaidli ; 
Air  bhi  dhomh  'an  tir  aineoil 

Ghoid  daor  namh,  'an  riochd  caraid,  i  bh'  uam. 

Air  faillirinn,  etc. 
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Na  *m  bu  choigreach  dhomh  esan 

'Rinn  a  mealladh,  cha'n  f hosglainn  mo  bheul ; 
'S  fada  ghabh  sud  o  'n  flileasgach 

'Mhill  CO  dlchiollach  aisling  mo  gliaoil : 
Caraid  cridhe,  nam  b'  fhlor  e — 

06  ach  esan  gu  dian  air  mo  thaobh ! 
Ach  fo  'n  choinnich  a's  tlaithe 

*S  trie  an  nathair  a's  basmhoire  beum. 

Air  faillirinn,  etc. 

Ann  an  toiseachadh  m'  e51ais 

Air  an  te  so  a  leon  mi  co  gheur 
Bha  i  blath  chridheach,  banail, — 

B'  fhada  doighean  an  t-sionnaich  bho  'beus ; 
Ach  'an  lanih  an  fhir  ruaidh  ud 

'Dh'  fhas  CO  chuilbheartach,  chluaineasach  chla;: 
'S  gann  gun  tugainn  mo  ghealladh 

Nach  f^s  m'  uan  air  aon  tearradh  ris  fein. 

Air  faillirinn,  etc. 

Na'm  biodh  fios  aig  mo  leannan 

Air  guin  bhronach  mo  chridhe  d'  a  dith, 
Bu  glile  shuarach  'na  barail 

An  dubh-chealgair  dh'  fhag  dealaichte  sinn. 
Mo  thruaigh  fein  an  drocli  stiiiireadh 

Dh'fhag  an  diugh  aig  an  liidas  ud  i! 
Amhuil  dealan-d6  b6idheach 

Ann  am  beairt  figh'duir-spagach  nan  lion. 

Air  faillirinn,  etc. 


CLARSACH  NAM  BEANN. 


141 


\W  THA  'BHEALLTUINN  SO  SNUADHMHOR. 
Air  Fonn. — "  Gradh  geal  mo  chruUi." 


Ih  ris  f  ein. 
inn,  etc. 


a 


cVith, 


laichte  sinn. 
tdh 
udi! 

h  nan  lion, 
linn,  etc. 


Ged  ilia  'Bhealltuinn  so  snuadhmhrtr, 

Tha  mi  suarach  gu  leoir 
Mu  gliuth  milis  na  cuaiche 

'S  an  druid  ghiianach  'g  a  coir  : 
Bho  'n  l-k  chain  mi  Nic-Eallair 

'S  e  mo  roghainn  dubh-bhr6n ; 
Amhuil  caiman  's  a  leannan 

Aig  a'  clilamhan  'n  a  spoig. 

Cha  n-  e  fuigheal  nan  sbbhi'ag 

Bha  cho  n)6r  ami  am  sliuil, 
Ach  ros-garaidh  an  Og-mliios 

Fo  luclid  dearrsach  de  'n  driuchd. 
'N  uair  bu  mliotha  mo  dh6chas 

Mu  bhlath  boidheach  rao  ruin 
Splon  fear  eile  gu  seolt  e 

'S  dh'  fhag  e  dhbmh-sa  'ra  preas  ruisgt'. 

A  bhean  mheachair  so  cliiurr  mi 

An  tus  sugradh  'n  droch  speid 
B'e  do  thochradli — 's  bu  leoir  e — 

Do  ghniiis  bhoidheach  gun  blieud  : 
Cha  do  bhac  sud  na  ciadan 

Bhi  gl6  dliian  rium  ag  eud, 
Faicinn  agam-sa  'n  run  sin 

Rinn  thu  dhiiiltadh  dhoibh  Uin. 
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Nam  b'  iir-ghallan  og,  uasal 

Do'm  buin  suairceas  a's  cliii 
A  fhuair  m'  eiidail  'n  liontan 

Bu  lugha  m'  ioghna  mu'n  chuis ; 
Ach  do  lamb  tho'irt  do  bhalach 

Aois  do  sheanair,  a  ruin, 
B'e  sud  p6sadh  na  h-iath-shlait 

Ris  an  liath-bhalla  bhruit' ! 

Ged  tba  'shabhal  gle  Unail, 

'S  crodh  gu  lebir  'n  a  chuid  bhual, 
Faodaidh  'thigh  bhi  gun  mh^nran, 

'S  a  chuid  oir  fo  ghlais  chruaidh, 
Faodaidh  osnaidhean  gle  thric 

A  bhi  reubadh  cneas  m'  uain ; 
'S  cha  bhi  mise  air  d\-chuimhn' 

An  la  bhios  deur  air  a  gruaidh. 
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BI  TALBH,  BI  'FALBH  ORT,  A  GHEAMH- 
RAIDH  GHRUAMAICH. 

[chaidh  an  t-6ran  so  a  dheanamh  air  do'n  mhaighdinn  air  am  bheil 
e  ag  iomradh  bhi  ami  an  eas-sldainte.  Bha  an  duan  a  leanas  e  air 
a  sgriobhadh  goirid  an  ddigh  do  'n  mhaighdinn  sin  caochladh. 

Air  Fonn, — "  Och,  mar  tha  mi 's  mi  '?*  am  aonar." 


Seisd  : — 
0,  tilleadh  slainte  gun  dail  do  'n  ribhinn — 

An  ainnir  ghrinn  bha  mar  m'  anail  dhomh-sa ! 
A'  chaileag  ghaolach  'thug  gaol  gun  dith  dhomh, 

Mo  thruaigh  mi  fein  ma  's  e  'n  t-eug  gheibh  coir  oirr' ! 

li  'falbh,  bi  'falbh  ort,  a  gheamhraidh  ghruaraaich  ! 
A  gheamhraidh  dhuaichnidh,  gun  truas  gun  trocair ! 
ann  r6  do  chiirsa  a  sheac  an  t-ur-bhl^th 
Tha  'n  diugh  gun  duil  ri  bhi  tuille  n6sar. 

lo  gliaol  geal  riomhach !  na  'm  biodh  dhuit  ioc-shlaint' 
Am  fail  mo  chr\-sa,  bu  leat  le  m'  dheoin  sud ; 

1  bu  le6ir  mar  phaigheadh  le  d'  leannan  cr^iteach 
Aon  sealladh  gradhach  bho  d'  bhlath-shuil  mh6dhar. 

10  n-  fhuair  mi  sgeul  bean  mo  ghaoil  bhi  ciilrrta, 
Mar  chlarsach  bhriiite,  gun  surd,  gun  chebl  mi, 
lo  'n  calman-coille  a'  caoidh  'an  uaigneas 
A  leannan  suairc'  aig  an  t-seobhag,  lebinte, 

I  gu  a  faicinn  's  an  t-slainte  bh'  aice 
|A'  chiad  Ik  bheachdaich  mi  dreach  a  ros-ghruaidh, 
la  siiilean  caoimhneil  mar  chlachan  daoimein 
lA  ghoid  an  soillse  bho  reul  na  gl6muinn  ! 
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'S  trie  maduinn  gle  ghrinn  aig  latha  deurach, — 
Am  flur  a's  ceutaiche  'measg  nan  sbbhrag 

'S  e  's  luaithe  'chrionas, — 's  gcd  's  cruaidh  e,  's  flor  e, 
An  cridhe  's  caoimhe  's  e  's  trice  'lebnar. 

O,  Earraich  kluinn,  greas,  greas  le  d'  bhlath's  oirnn  ! 

Thig,  thig  gun  dail,  a's  f^g  fallain  Sebnaid! 
Bi'dh  againn  (\k  ghrian  ma  ni  thu  slan  i, — 

'S  gun  ise  slan  's  e  'n  dubh-earraoh  dhbmlis'  thu. 


M'^ 


c>j 
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0,  SEINNIBH,  'ILLEAN,  SEINNIBII  LEAM. 
AiB  FoNN, — "  Utle  dhuinn  's  toigh  learn  thv.^' 


Seisd  : — O,  seinnibh,  'illean,  seinnibh  leam 

Rann  gaoil  mum'  cheud  gliradh  boidlieach, 
'S  a'  ghleann  's  an  trie  a  choinnich  sinn 
Clia  n-  f haic  mi  tuille  Se6naid. 

O  seinnibh  cliii  na  h-ainnir  ud 

Nach  cum  rium  tuille  cbmhail 
Far  am  bu  trie,  'g  a  faotainn  leam, 

Mo  ehridhe  'leum  le  solas. 

O,  seinnibh,  ete. 

O  seinnibh,  'n  uair  a  tharladh  dhomli 

Bhi  faighinn  failte  's  pbg  uaip', 
Cia  mar  bu  mhodha  *m  shuil-sa  sud 

Na  coir  air  crun  righ  Deorsa. 

O,  seinnibh,  etc. 

O  seinnibh  nach  b'  e  'n  t-ioghna 

Mi  bhi  'n  sud  nm  m'  riin  eho  spbrsail ; 

Bu  leoir  a  dreacli  cliur  oibhneas 
Air  an  fheur  a  bha  fo  'bvbgan. 

O,  seinnibh,  etc. 

Droch  fhortan  oirro  'nilieall  i  bh'  uani 
Gu  bhi  measg  Ghoill  a'  eomlmuiJh  ! 

Ceart  mar  mo  ehridhe  'spionadli  bh'  uam 
Bha  dhbmh-sa  dith  mo  Sheoiuiid. 
O,  seinnibh,  etc, 

Mo  thruaigh  mi  nach  sgeul  breige  dhomh 
All  sgeul  tha  'n  diugh  gam'  leouadh  ! 

Mo  16ir-chreaeh  gun  do  ehaoehail  i, 

'S  tha  'n  saoghal  'n  a  eallach  dhomh-sa ! 
0,  seinnibh,  etc. 


146 


CLARSACH  NAM  BEANN. 


MALI  BHOIDHEACH  MHIOG-SHUILEACH. 

Air  Fonn. — ^^Nighean  donn  na  h-airidh." 


Mo  riin  air  Mali  bhbidheach — 

Mo  Mhali  bh6idheach,  mhiog-shuileach  I 
An  gaol  a  thug  i  clh6nili-sa 

Cha  cheannaicheadh  6r  nan  Tnnsean  nam. 
Cha  n-  'eil  bean  eilc  'n  diujzh  fo  'n  ghr^in, 

God  b'  ann  de  dhearbli  fhuil  righrean  i, 
B'  fheurr  leam-sa  'n  ceangal-p6saidh 

Na  Mali  bliuidlicach,  mliiog-shuileach. 

O,  's  trie  Ic  ^Nlidi  uluinn 

Gun  fhios  do  cliach  'nam  sliineadh  mi 
'N  sud  sliuas  'am  foci  i air  fas-clioill 

Nan  ciada  eun  beag,  binn-cheolach, — 
Mo  bheul  r'  a  beul- — aon  lamli  fo  'ceann, 

Lamb  eilo  teann  'g  a  criodacliadh, 
'S  mo  cliridlie  'snamh  'an  S(Mas 

Le  Mali  bli6idlieach,  mhiog-shuileach. 

'S  gle  og  a  thug  mi  gaol  dhi, 

'S  thug  ise  glo  luiitli  dioladh  dhomh  ; 
Ma  bliios  mi  fada  slainteil, 

Mo  ];imh,  cha  bhi  sud  diomhain  dhi. 
Ged  chuirinn  seacliad  mile  bliadhna 

'M  fagus  sgiamli  na  ribhinn  ud, 
*Sann   bhiodh  i  'm  sbealladh  'n  comhnaidh 

Na  Mali  bhoidheach,  mhiog-shuileach  ! 
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NAIGHEACHD    GUN    lARRAIDH. 


Air  Fonn, — ''Mairi  bhctn  Dhail-an-eas.'^ 


iiaiilh 
Ich ! 


Am  bruadar  so,  am  faoin-sgeul  e, 

No  'm  faod  e  a  blii  fior 
(jru  'm  bheil  mo  ghoalag  runach 

Aig  fear  ur  a  nis  'n  a  lioii  1 
Cha  tig,  cha  tig  ath-sgoul  dhomli  air, — 

Na  'n  tigeadh,  b'  eibhneacli  mi ; 
Acli  o  'n  chaidh  'n  t-snaiin  do-sgaoileadh  ort 

De  'n  t-saogh'l  so  tba  mi  sgith  ! 

Mo  leir-chreach  fein  na  boiriomiaicb  ! 

'S  gle  ainneamh  ghoibliear  te 
Nach  toir,  mur  bi  thu  ciiramach, 

Dhuit  ciiirr  nach  leighis  leigh. 
Mar  's  modha  bhoir  thu  umlilachd  dhoibh 

'S  ann  's  lugha  'n  run  mu  d'  dh6igh  ; 
"S  e  m' aineolas  mu'n  dui<diean 

Dh'  fhag  an  diugh  mo  leon  co  gheur. 

Bu  daor,  bu  daor  a  cheannaich  mi 

An  sonas  nach  robh  buan  ; 
'N  uair  shaoil  mi  bhi  aig  caladh 

'S  ann  a  bha  mi  'n  iochd  a'  chuain. 
Mo  thruaigh  mi !  ciod  so  dh-fhairich  mi 

Nach  d'  aithnich  thu  ni  's  luaith  1 
'S  ann  'n  uair  a  chaidh  do  spuinneadh  bh'  uam 

A  dhuisg  mi  as  mo  shuain. 
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0 !  cuime,  'ghaoil,  a  clh'  fhag  tliu  mi  ] 

Bha  \k  bu  leam  do  phbg, — 
Bu  leam  do  ghealladh  faillineach 

Bha  aon  uair  blath  gu  leoir ; 
Bu  leam  blii  trie  a'  milnran  riut 

'N  uair  bhitheadh  c^ch  'n  an  clo  : 
Cha  n-  ioghna  'n  diugh,  's  mo  smuain  air  sud, 

Mo  ghruaidh  blii  glas  gu  leoir. 

'S  e  thu  bhi  aig  an  t-sionnach  ud, 

A  ruin,  fo  cheangal  buan 
Dh'  fhug  cadal  nis  'n  a  annas  dhomh, 

'S  mo  chridhe  troin  mar  luaidh  ; 
'S  gann  's  urrainn  moran  sonais 

Bhi  taobh  teallaich  bean  do  shnuadh, 
'S  do  chuimhne  air  mar  bhuin  thu  rium 

'Tigli'n  ort  mar  ghutli  o  'n  uaigh. 

A  fhloasgaich  oig,  bi  furachail, — 

Aon  earail  gabh  nam  fein 
Na  bi  ro-dheas  gu  d'  chridhe 

Thoirt  do  bhean  air  bith  fo  'n  ghrein. 
Ged  gheibh  thu  'n  coslas  aingil  i, 

Ma  's  buinneag  i  gun  steidh, 
Gu  'n  dean  i  'n  tus  dhiot  amadan 

As  aithreaclian  'n  a  dh6igh. 
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'S  E  'N  LEON  AN  GAOL. 
Am  FoNN.-"^  chailhm  duinn  cC  chuailem  veidhr 

SEiSD:-Hilu,hiirVso'nleonangaol, 
HiU  hi   (Vs  e 'n  ler.n  an  gaol, 
Hil  u,  hilU\ 's  e 'n  le6n  on  gaol . 
Mo  clmlthaobh  Um  gu  buileach  ris  ! 

;S  e  'n  gaol  a'  phl^h  a  Io6n  mo  clirl, 
tea  dh  fhag  mi  trie  gun  fhois  gun  sith 
Mar  eun  'an  cliabh  no  iasg  'aniion,      ' 
Ach  feuch  an  strioclid  mi  tuillo  dlia ! 

Ilil  u,  etc. 

^^^'^.^.^'/hug  mi  deigheil  tuille  's  c6ir 
An-  feilltean   bainnsean,  dannsa  's  ceol  X 
An  ni  dh'fhi\g  fakmh  trie  mo  phc^c'  1 
b  e  gaol  nan  6igh  rinn  uile  sud.  ' 

Hil  u,  etc. 

Ciod  thug  mi  trie  do  'n  gUeann  ud  shuas 
^  uair  b'fhearr  a  bhuineadh  dhomh  bhi 'm  shu-iin  ? 
Ciocl  e  theap  m'  fhalachadh  's  an  uai^h  ^ 

Ach  buaireadair  na  dunach  so  !    "^ 

Hil  {i,  etc. 

A  fhleasgaich  ud  tha  fathasd  saor, 
Cum  duinte  d'  uchd,  mur  'eil  thu  4  gaol 
Air  cridhe  trom,  air  cadal  faoin, 
fcs  do  leaba  bhi  mar  chuileann  duit. 

Hil  fi,  etc. 
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An  t6  tha  b6idhcach  fad'  thar  c^cli 
Cha  n-  fhaigli  thu  c6ir  oirre  lo  straic  ; 
'Sb'  e  gaol  bho  ghuanag — ruadli  no  ban — 
Bhi  glacadh  ce6  nam  niullaichoan  ! 

llil  ii,  etc. 

Their  dh6nih-sa,  'n  uair  tha'n  t-ani  dliomh  dliitli 
Bhi  deanaiiih  roghaiun,  to  do  'n  cliu 
A  bhi  o  dliaoiuo  coirc,  ciuin, 
'S  a  giiilan  toin  'toirt  urras  air. 

Hil  ii,  etc. 
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AN    T-ORANAICHE: 

Dkuicatko  to  J.  F  .CAMl'Iil^I-L,  Ksi^.,  of  Islay. 

4^.«  .  4 

'JPTi:    BKST    COLLECTION    OF 

POPULAR    GAELIC    SONGS 

EVER    PUBLISHED, 

MOST   OK    WHICH    HAVE 

NEVER  BEFORE  APPEARED  IN  PRINT. 


■s»- , 


The  Collection  contains  nearly  tlirco  hundred  of  tlie 
niostpoitular  Gaelic  Songs,  forming  a  haudsomo  volume 
if  527  Pages,  Domy  8vo.,  printed  in  bold  cl(>ar  type, 
)U thick  toned  paper,  handsomely  bound,  full  ch^tli,  gilt, 
'■"rice, — Ten  Shillings  and  Sixp(!nco.  Postage  and 
Registration  fee.  One  Shilling  extra. 

A  limited  numl)er  of  copies,  elegantly  bound,  Half- 
Morocco,  Oilt  EJges,  (suitable  for  presentation). 
I'rice,  Fourteen  Shillings  and  Sixpence.  Postage  and 
Registration  fee.  One  Shilling  extra. 

As  Part  First  is  nearly  out  of  print,  parties  desirous 
of  securing  the  complete  work,   should  commxmicate 
compiler  without  delay. 

^CHIBALD    SINCLAIR, 

PRINTER      'of     PUBLISHER, 

a  L  A  s  a  o  ^v. 


t^T,   GLASGOW. 


JUST  PUBLISHED— Crown  8vo.,  270  p.p.,  Price  2s.6d., 
Postage   to    Colonies,   6d.    extra. 

(Fac-simile  of  Title  Page.) 
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GAELIC  AND  ENGLISH  SONGS. 


AND 


GAELIC  READINGS,   &c.,  &c. 

BY     FIONJSr. 


SECOND    EDITION. 
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GLASGOW: 

ARCHIBALD    SINCLAIR,  62   ARGYLE   STREET. 

EDINBURGH  :  MACLACHLAN  &  STEWART. 
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ARCHIBALD  SINCLAIR, 

Printer  (f!f  Publisher^ 
62  AROYLE  STREET,  GLASGOW. 


CATALOGUE  OF  GAELIC  BOOKS. 


DICTIONARIES  AND  GRAMMARS. 

M'Alpiue's  Gaelic  and  English  Pronouncing  Die-       s. 
tionary,  with  Grammar,  12mo,  doth,         9 
...     Ditto.  ditto.  hf. -bound  calf,  11 


each. 


jAii  t-Oranaiche,  bv  Sinclair,  8vo,  cloth, 
.     Parts,  I,  2,'X  4,  and  r>, 
.    ('(intents,  Title.  Dedication,  &c. 
kxtei's  Call  to  the  Unconverted,  18mo,  cJotJt,     ... 
...    Saint's  Rest,  translated  by  Rev.  J.  Forbes, 
Bleuton,  S.  Diojrhluman,  's  na  h-Achaibh, 
r.ible  iu  Gaelic    8vo,  strnn;/lj/  hound,  5s.  and 

pillar's  (Rev.  Dr.  H.)  Gnd's  Way  of  Peace,  aeivcd, 
ouchanuan  (Dugald)  of  Rannoch's  Life  and  Con- 
version, with  his  Hymns,  18mo,  cloth, 
.    The  Hymns,  separately,  18mo,  sewed, 
in  English,  by  Macbean,  sevrd,  Is.  ;  cloth, 
B'linyan's  Come  and  Welcome,  18mo,  cloth, 
...    World  to  Cv)me,  or  Visions  from  Hell,  cl., 
Vil^rim'fi'PTOf.^reim  (three  parts),  cloth, 
Grace  Abounding,  18mo,  c/o</i, 
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2 
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7 
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0 
0 
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...    English  and  Gaelic,  separately,  cloth,         ...  6 

Gaelic  and  English,         do.         do.,           ...  5 

M'Leod  and  Dewar's  Gaelic  Dictionarj',  clotJi,      ...  10 

Macbean's  Lessons  in  Gaelic,           ...          ...          ...  1 

Mackay's     Gaelic     Etymology    of     the    English 

Language,  royal  Svo,    ...         ...         ...         ...12     6 

MacPherson's  Practical  Lessons  in  Gaelic  for  the 

use  !if  PiUglish-speakiuK  students,        ...          ,,.  1 

Munro's  Gaelic  Primer  and  Vocabulary,  1 2mo,     ...  1 
Pleading  Book  for   the   Use    of   Students  of  the 

Gaelic  Class,  by  Prof.  Mackinnon,      ...          ...  3 

I  Stewart's  Elements  of  Gaelic  Grammar,  c?o<A,      ...  3 
I  Gaelic  First  Book,  ISmo,  2d.  ;  Second  do.,            ...  0 
[Oaelic  Third  and  Fourth  Bonk,       ...                      each  0 
IGaelic  Texts  for  Schools  (New  Code)  with  Gram- 
mar, Vocaltulary,  Analy.'sis,  etc.,          ...          ...  0 
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Gaelic  Books  Sold  by  Archibald  Sinclair. 

...     1  0 

...     '2  ij 

...     1  0 

...     1  t] 

...    i  6 


Bunyan's  Water  of  Life,  c/o</t, 
...     Sighs  from  Hell,  ISmo,  do</i, 

Heavenly  F'ootman,  18mo,  cloth,     ... 
Burder's  Village  Sermons,  18mo,  c/o</i, 
Campbell's  (Ledaig)  Poems  and  Songs, 
Celtic  Garland  :  a  Collection  of  Gaelic  and  English 

Songs,     with    Translations,    and    Humorous 

Gaelic  Readings,  by  Fionu, 
Celtic    Lyre,   a  collection  of  Gaelic  Songs,   with 

English  translations,  music  in  both  notations, 

Parts  I  and  II,  ...         ...         ...  ...      each 

Clarsacn  Na  Coille :  a  Collection  of  Gaelic  Poetry, 

by  Rev.  A.  M'Lean  Sinclair,  cloth, 
Confession  of  Faith,  fcap.  8vo,  cloth, 
Doddridge's  Rise  and  Progress.  12mo,  cloth, 
Dyer's  Christ's  Famous  Titles,  ISmo,  cloth, 
Earle's  Sacramental  Exercises,  ISmo,  cloth, 
Gael  (The),  a  Gaelic   Magazine,   bound  in  cloth, 

for  1875, 1 876  &  1877,  in  English  h  Gaelic,  each 
Gael  (The),  Parts,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11,  1-2, 
...     13,  15,  16,  17,  18,  19,  20,  21,  22,  23.  24.  26, 
...     27,  28,  29,  30,  33,  34,  36,  37,  38,  39,  40,  41, 
42,  43,  44,  45,  46,47,48,  and  54,  post  free,  each 
Gaelic  Melodies,  with  Eng.  Words  &  Music,«ew  nota. 
Grants  (Rev.  Petor)  Hymns,  18mo,  cloth, 
Guthrie's  Christian's  Great  Interest,  18mo,  cloth, 
Hari)  of  Caledonia,  Gaelic  Songs,  32mo,  sewed,    ... 
Highlander's  Book  of  Days  :  a  Birthday  Book  in 

Gaelic  and  English,  arranged  by  Miss  M.  C. 

Clerk,  cr.  8vo,    ... 
History  of  Prince  Charles,  and  Jacobite  Songs,     ... 
Joseph,  Life  of,  by  Macfarlane,  18mo,  clotli, 
Laoidhean  Eadar-theangaichte  o'n  Bheurla,  cloth, 
Livingston's  Gaelic  Poems,  (Vo^/i  ;/<7^, 
Macbt'an's  Gaelic  and  English  Dialogues, 
M'Callum's  History  of  the  Church  of  Christ,  Svo, 
Maccallum's  Sop  as  gach  Seid,  2  parts,  each 

Macdonald  (Rev.  Dr.)  Gaelic  Poems, 
M'Inues  (Rev.    D.)  Conversations  in    Gaelic   and 

English,  with  preface  by  Professor  Blackie, 
M'Intyre's  (Duncan  Ban)  T'oenis  and  Songs,  with 

an  English  translation  of  "  Coire  Cheathaich" 

and  "Ben  Dorain,"  ISmo, 
Mackay's  (Rob  Donn)  Songs  and  Poems,  18mo,    ... 
Mackellar's  (Mi.^. )  Gaelic  and  English  Poems, 
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Gaelic  Books  Sold  hy  Archibald  Sinclair. 

Mackellar's  (Mrs.)  Gaelic  Phrases,  with  Pronuncia- 
tion, and  Translation,   ... 

Mackenzie's  (A.)  History  of  Scotland,  Eachdraidh 
na  H-Alba,  12mo,  cloth, 

Mackenzie's  (J.)  Beaiitie.s  of  Gaelic  Poetry,  larr/e 
paper  edition,  royal  8vo, 

Macleod,  Rev.  Dr.,  Sermon  on  the  Life  of  the  late, 
by  Rev.  John  Darroch,  8vo,  sewed,     ... 

Macleod,  Rev.  Norman,  Caraid  nan  Gaidheal, 
S\o,  half -bound  calf , 

Macleod's  (Neil),  Clarsach  an  Doire,  Gaelic  Poems 
and  Songs, 

MacLean  and  Macgregor's  Gaelic  Hymns,  18mo, 
Macneill's  Neniae,  and  other  Poems,  cloth, 

Macpherson's  "An  Duanaire,"  a  New  Collection 
of  Songs,  &c.,  never  before  published,  cloth, 

Meuzies'  Collection  of  Gaelic  Songs, 

Mountain  Songster,  Collection  of  Gaelic  Songs,    ... 

Munro's  Selection  of  Gaelic  Songs,  32mo, 
...     Am  Filidh,  Gaelic  Songs,  with  Music, 

Nicolson's  (Sheriff)   Collection  of  Gaelic  Proverbs, 
with  English  Translations,  cr.  8vo,  2nd  edition, 
...     The  same,  large  paper,  4to, 

Ossian's  Poems,  revised  by  Dr.  M'Lauchlan,  cloth, 
0.ssian's  Lyre  (Clarsach  Oisein),  old  and  new  no- 
tations, Nos.  2  ami  3,   ..  ...  per  doz. 

Philipps'  Seven  Common  Faults,  translated  by 
Rev.  H.  Maocoll,  l2mo,  ...  

P.salm  Book,  Smith's  or  Ross's,  large  type,  18mo, 
P.siilm  Book,  Gaelic  and  English,  on  one  page,     ... 
Ross's  (William)  Gaelic  Songs,  ISmo,  cloth, 
Select   English  Poems,  with    Gaelic  Translations, 

Arranged  on  opposite  psiges,  by  Sinclair,  2nd 

Series, 
Smith's  (Rev.   Dr.  J.)  Sean  Dana,    with    Engli.sh 

Trau.slation  and  Notes,  by  C.  S.  Jerram, 
...     (laelic  Prayers  for  Families,  12mo,  sewed, 
...     Thti  sAme,  cloth  hoards, 
Songs  of  the  Gael,  with  Music  in  both  notations, 

by  L,  Macbean, 
Sacred  Songs  of  the  Gael,  Music  in  both  notations, 

by  L    Macbean, 
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Books  Sold  hy  Archibald  Sinclair. 

ENGLISH  WORKS  RELATING  TO  THE 
HIGHLANDS. 

Antient  Erse  Poems  Collected  among  the  Scottish 
Highlands,  in  order  to  illustrate  the  Ossian 
of  Mr.  Macpherson,  8vo,  seioed,  ...         ...      1     0 

Athole  Collection  of  Dance  Music,  2  vols.,  folio,       42     0 

Blackie   (Prof.)   Language  and   Literature  of  the 

Scottish  Highlands,  8vo,  cloth,  ...         ...     6     0 

Brown's  History  of  the  Scottish  Highlands,  High- 
land Clans,  and  Regiments,  with  Portraits 
and   Tartans,   by    Keltic,    2    vols.,    563 ,   for  40     0 

Buchanan's    Spiritual    Songs,    translated    by   L. 

Macbean,  ...         ...  1     0 

Buchanan  (Dugald)  Reminiscences  of  the  Life  and 
Labours  of,  with  his  Spiritual  Songs  in  Gaelic 
and  English,       ...  ...         ...         

Cameron's  Gaelic  Names  of  Plants,  8vo,    ... 

Killin  Collection  of  Gaelic  Songs,  with  Music  in 
both  ^otiitionii,  cloth,  f/ilt, 
The  i^Aine,  cloth,  I  imp, 

Lauder  (Sir  J.  Dick)  Highland  Legends,  cloth,     ... 
Tales  of  the  Highlands,  c/o^/(, 

Logan's  The  Scottish  Gael,  or  Celtic  Manners  of 
the  Highlanders,  2  vols.,  plates,  28s.  for  15 

MacColl's  (Evan)  Poems  and  Songs, 

M'Intyre  (Rev.  D.)  on  the  Antiquity  of  the  Gaelic 
Language,  8vo,  saved,    ... 

Mackenzie's  l^rophecies  of  the  Brahan  Seer, 

Maclagan's   Scottish   Myths :    Notes   on    Scottish 

History  and  Tradition,  8vo,      ...         ...         ...     7     6 

M'Lauchlan's  (llev.  Dr.)  History  and  Literature  of 

the  Scottish  Gael,  fcap.  8vi>,  cloth,     ...  ...     2     6 

M'Naughtcin  (Peter)  on  the  Authenticity  of  the 

Poetns  of  (Jssian,  Svo,  sewed,   ...         ...         ...     0     (5 

Masson's   Vestigia  Celtica  :    Celtic    Footprints  in 

Philology,  Ethics,  and  Heligion,  cr.  8vo,  sewed,     2     0 
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BIBLES,  TESTAMENTS,  AND  PSALM  BOOKS, 

AT  VAU:       S  PK1CE3  AND  BINDINGS. 


62  Argyle  Street,   Glasgow. 
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